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PRAYER BEFORE
SAYING THE OFFICE

Before the Office is begun, it is commendable to say the following prayer,
for which Pope Pius XI granted an indulgence of three years (17 November

1933).

PERI, Démine, os meum
A ad benedicéndum no-
men sanctum tuum: munda
quoque cor meum ab ém-
nibus vanis, pervérsis et aliénis
cogitatiénibus; intelléctum il-
liimina, afféctum inflimma, ut
digne, atténte ac devéte hoc
Officium recitdre vileam, et
exaudiri mérear ante conspéc-
tum divinz Majestdtis tuz. Per
Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

OMINE, in unidne illius

divinz intentiénis, qua

ipse in terris laudes Deo

persolvisti, hanc tibi Horam
[vel has tibi Horas] persélvo.

PEN, O Lord, my mouth
O to bless Thy Holy Name;
cleanse also my heart from
all vain, evil, and wandering
thoughts; enlighten my under-
standing and kindle my affec-
tions; that I may worthily, at-
tentively, and devoutly recite
this Office, and so be meet to
be heard before the presence of
Thy divine Majesty. Through
Christ our Lord.

R. Amen.

Lord, in union with that

divine intention where-

with Thou, whilst here on

earth, didst render praises unto

God, I desire to offer this Hour
[07 these Hours] unto Thee.
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PREFACE

T HE Divine Office is the official prayer of the Church; therefore,

we should have a great love and appreciation for it. Although
the hours given in this book are not identical to the Roman Office,
the general structure is still followed, while avoiding the complex-
ities of proper parts which change each day. It is hoped that this
will be a beneficial devotional tool for those who would struggle
to use the proper Roman Office. This arrangement has received
no ecclesiastical approbation; however, the contents cannot be ob-
jected to, seeing as they are taken straight from the official prayer
of the Church.

For Compline, I have taken Sunday Compline from the 1962
office, and given this as the sole Compline to be sung every night.
There is a traditional basis for this, in that the Sunday psalms were
sung at Compline every night until the psalms were redistributed
by Pius X. The older Roman Compline also included part of psalm
30, but even before Pius X the monastic Compline only used the
three psalms (4, 90, 133). The most notable other change I have
included in Compline is the use of Ti (Si) rather than Do for the
reciting tone of the canticle Nunc Dimittis. This is according to
the older “archaic” tradition of mode IIT having Ti as its dominant.
I find the Tisounds sweeter and more tender than the Do, and thus
I opted to adopt it.

For the other hours, I have included two versions: one labeled
for Sundays, and one labeled for weekdays. This allows psalm 118
(the psalm traditionally sung at the little hours) to be sung in its
entirety, while still keeping the length of each hour brief. It also
serves the purpose of giving Sunday a special “flavor” due to the
different psalms, setting it apart from the other days. Psalm 118
is made up of twenty-two strophes, each eight verses long. If each
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strophe isused asa segment, only two segments are missing in order
to supply each hour with three psalm segments for both Sundays
and Weekdays (excluding Compline). I have filled these gaps by
including psalms 23 and 53. They are similar in length to psalm
118’s strophes, and provide appropriate sentiments for the spots

they fill.

I have omitted the short responsories at Terce, Sext, and None.
Even in the older Roman Office, where the psalms at the little
hours remained constant, the responsories were still variable. In
the monastic office however, the short responsories are not part of
any of the little hours. I have kept the responsories at Prime and
Compline, as these book-end the day, and are invariable; but for
the sake of brevity and simplicity I have omitted the others.

For the hymns, I have used the pre-urbanite texts. At each hour
I have given one tone, which is meant to serve as the default tone
for that hymn. In an appendix I have given seasonal tones for each
of the hymns, which may be used ad libitum. Most of the tones
have a basis in liturgical books, but in some cases I have taken the
liberty of using hymn melodies which I have not found paired with
the text. I have also included the older doxologies.

At Prime and Compline I have retained the invariable collects,
but for the other hours I have selected texts to be used in place of
the Roman Office’s variable prayers. For Terce, Deus, qui corda
Sfidélinm (from the votive Mass of the Holy Ghost), for Sext, Mentes
nostras, qudsumus (prayer over the people, Wednesday of the first
week of Lent), and for None, Absdlve, qudsumus (from the twenty-
third Sunday after Pentecost). The little chapters are taken from
the standard Sunday and ferial offices.

For ease of use, I have made all psalms sung to the simple 8G
tone. To achieve this, I had to adjust some of the antiphons. A
surprisingly large number were already in the eighth mode, but for
those which were not, I was often able to substitute with another
antiphon from the office or from a manuscript. In only a few
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cases I've taken the liberty of making more serious adjustments to
the antiphons, or even newly composing them. For weekdays, I
have included the antiphons for throughout the year, as well as the
triple alleluia for Paschaltide. For Sundays, the triple alleluia is used
throughout the year (and in Paschaltide), but alternate antiphons
are provided for Advent and Lent.

For the rhythm of the chant, T have decided to give simple square
notation without any rhythmic signs, like that found in the 1912
Antiphonale. The chants of the little hours are mostly syllabic, oc-
casionally neumatic, and rarely melismatic. Because of the syllabic
tendencies of the chants, the equalist notation keeps things simple
and straightforward. One simply lengthens before the barlines, and
at the occasional melismatic mora vocis. In the versicles ending
with a melisma, and in a few of the Marian Antiphons, there will
be a notable blank space (equal or greater than the width of one
punctum) between neumes within the same syllable. In such a case,
the neume preceding the blank space is lengthened.

Since the simple chants of the versicles, psalm tones, little chap-
ters, and collects are repeated each hour, I have only included the
texts, with some pointing added to assist. The tones are sung as
follows:

Deus In Adjutérium

v'y{%k- | aaan"aan an—n a "

{L >, ]
—£7 e-us T in adju-té-ri- um me-um inténde. B. Démi-

%lLI—I—I—I—I I—I.I I—I—l—.—l—l—l—l—ll—J

ne ad adjuvindum me festi-na. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o,

%ﬂ—l—l—H.—kH—l—l—l—H—l—H—l—l—J

et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et
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%Q—QLQ—Q—n—n—Q—n—n—H .n—'—.'ﬂ.

| T

semper, et in s#cu-la secu-l6-rum. Amen. Alle-lg-ia.

During the seasons of Septuagesima and Lent, instead of
Alleluia is sung:

fn o an aan aaa " aan,

Laus ti-bi Démi-ne Rex ®-térnz glé-ri- 2.

8G Psalm Tone

The psalms are sung as follows:

hl—l—l—l—lﬂ—l—.lﬁﬂ—l—l—l—l.l.

Be-4ti immaculiti in vi-a: * qui 4mbulant in /ege Démini.

The intonation (So/-La-Do) is only sung for the first verse of
each segment; the remaining verses begin on the reciting tone (Do).
Although not printed throughout the book, at the end of each
psalm segment, the Gldria Patri is sung (except in passiontide):

%ﬂ—lﬂ—l—l—l .D—l =& aa—_* H—l—l—l—l—J

Gléri-a Patri, et Fili-o, * et Spiritu-7 Sancto. Sicut erat in prin-
%-aa—n—n a
a n Aa aan anR_~n
a "

KA

cipi-o, et nunc, et semper, *

et in s#cula seculdrum. Amen.
The flex (+) indicates the drop of a third after the accent:

%Q—I—Q—I—I—I—H—H a—R ll H—H—.D—I—*

A )

Sacri-ficdte sacrifici-um justi-ti-z, T et sperite in Démino. *
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Little Chapter

At the little chapter, there is a always a mediant cadance, and
if the text is long enough, also a flex. The flex (f) drops a third
after the accent, and the mediant ( * ) descends a third starting the
second syllable before the accent. The final cadance drops on the
accent.

u autem in no-bis es, Démi-ne, T et nomen sanc-

%l—l—l—l—l—lﬁl—l—l—'—l—l—l—l—l—l—l

tum tu-um invo-cd-tum est super nos: * ne de-re-linquas nos,

: el g

Démi-ne, De- us noster. B. De- o gri-ti- as.
If the accent is the third syllable from the end:

%I—l—l—l

Déminus omnipo-tens.

Collect

The collect tone is similar to that used for the little chapter. The
flex (1) drops a third after the accent, and the mediant ( * ) descends
a third starting the second syllable before the accent. However,
the tone then drops a fifth following the last accent before the
conclusion of the prayer (Per Déminum etc, or varient). The flex
and mediant are then repeated in the conslusion, and the final
accent of the conclusion is followed by a drop of a third.

%ﬂ—ll—HH—lH—l—l—l—l—H—l—l—J

Orémus. Vi-si-ta, qué-sumus, Démi-ne, ha-bi-ta-ti- 6nem is-
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e e e e B e e e Pl .

tam, et omnes insi-di- as in-imi-ci ab e- a 16nge repél-le: f

%I—I—I—I—I—I—I—I—l—l—l—l—l—l—l—l—l.—l—‘

Ange-li tu- i sancti hd-bi-tent in e- a, qui nos in pa-ce custé-

%l—l—'—l—l—l—l—H—H—l—l—l—Hiﬂ—l—J

di- ant; * et bene-dicti- o tu-a sit super nos semper. Per Dé-

%nﬂ 2R’ a—n 2R a—a R ] i -4

= 1

minum nostrum Je-sum Christum, Fi-li- um tu-um:  qui

%‘F‘—HH‘—“—HF‘HHH‘—‘HH-—.H—H

te-cum vi-vit et regnat in uni-td-te Spi-ri-tus Sancti, De-us, *

%I—I—I—I—I—I—I—I—H a )

per émni- a sécu-la secu-l6-rum. B Amen.

In some collects a shorter conslusion is used. Even if the flex
and mediant are not repeated, the last accent is always followed by
adrop of a third, and then the Amen.

At most hours, the conclusion of the collect is:

P ER Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: ¥ qui
tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sanctz, Deus, * per
émnia s#cula seculérum. R. Amen.

But at Terce the conclusion is:

P ER Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: 1 qui
tecum vivit et regnat in unitdte ejusdem Spiritus Sanctz, Deus,
* per dmnia s#cula szculérum. Bl. Amen.
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Versicles

The versicles which come after the short responsory at Prime
and Compline, and after the little chapter at the other hours, are
sung with a short melisma on the last syllable as follows:

HI—H—I—I—I—I—I—H—I—ITq.A .!.

|V’

V. Cust6-di nos, Démi-ne, ut pu-pil-lam Scu-li.

FI—I—I—I—H f—a—=nR f—R—R .ﬁ‘A.!.

|V’

R.Sub umbra a-lld-rum tu-d-rum pré-te-ge nos.

All other versicles are sung with the simple drop of a minor third
after the last accent:

= .
V. Démi-ne, exdu di o-ra-ti- Snem me- am.

%I—I—I—I—I—I—H

R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at.

2R

If a priest is officiating, instead of Ddmine, exduds orationem
meam, there is sung:

FH—I—HI—II—.—I—I

V. Déminus vo-biscum. B. Et cum spi-ri-tu tu-o.

Conclusion

The V. Benedicdmus Dmino is sung as follows:
=...=l A A A, AR AR A,
Ve Ve

V. Bene-di-cimus Démi-no. R. De- o gri-ti- as.

The V. Fidélium dnime is then said recto tono; that is, sung on
a single low pitch.
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Although this book has been formatted primarily to be sung in
Latin, the necessary material is provided to also recite in English
or in Latin. Since this book is only meant for personal devotion,
it may be used in any way beneficial for one’s prayers. The rubrics
are merely suggestions, and have no real force behind them. Just
please do not say Alleluia during Septuagesima or Lent!

Traditionally, one would kneel during the prayers before and
after the office (if one chooses to say them). Most of the office is said
standing. After the first half of the first psalm verse, all sit. At the
beginning of each psalm segment, the cantor stands to intone the
first half of the first verse, and then sits back down. After the repe-
tition of the antiphon, all stand. During the Marian Antiphon and
conclusion of Compline, all kneel, except on Saturdays, Sundays,
and during Paschaltide.

The contents of this book come from a variety of sources, all
of which are in the public domain or constitute fair use. The texts
are mostly taken from divinumofficium.com. Translations of the
hymns are taken from Joseph Connelly’s Hymuns of the Roman
Liturgy. Some translations I have reworked and adjusted myself.
Artwork is used with kind permission from www.ccwatershed.org.
This book is typeset in LaTeX, and the chant scores are rendered

using Gregorio. Fonts used are EB Garamond, Zallman Caps, and
QT Cloistered Monk.

If this book is helpful for your devotion, please say a prayer for
my soul. If you find errors, have suggestions, or any other feedback,
please email johngreutm at gmail dot com.

John Greutman, Editor

October 19th, 2024, Feast of St. Peter of Alcantara



SUNDAY PRIME

V. Deus & in adjutérium
meum inténde. R. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in szcula szculérum. Amen.
Alleltia. [vel Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérna glérie. |

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [07 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]

ucis orto side-re, De-um precémur suppli-ces,

I

ﬁ=—I—I a a R =

) ) =i

Ut in di-arnis 4ctibus Nos servet a nocéntibus.

1. Now that the sun has risen, let us as suppliants ask of God that in today’s acts

He preserve us from all that may hurt us.

ﬁ:. .'.'n

2. Linguam refrénans témpe-ret, Ne li-tis horror insonet:

|

I

ﬁ=—-—l .

) 1) a j

] )

Vi-sum fo-véndo cénte-gat, Ne va-ni-ti-tes hduri- at.
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2. May He check and restrain our tongue so that it be not an instrument of
discord and strife. May He screen and protect our eyes so that they do not drink

in vanities.

ﬁ:. .l.. A A, = - .

P n " .

3.Sint pu- ra cordis intima, Absistat et ve- cérdi- a;

a*—R & a )

Carnis te-rat supérbi- am Po-tus ci-bique pdrci-tas.

ﬂ=—n—| CaPI

3. May our inmost soul be pure and the folly of impurity find in us no place;

may moderation in food and drink wear down the body’s pride.

L .l I.. ) l.._H

4. Ut, cum di- es abscésse-rit, Noctémque sors redd-xe-rit,

! [

L 1

Mundi per absti-nénti- am Ipsi candmus glé-ri- am.

4. So that when day has gone, and night, as God planned, has returned, we may

be found free from sin through our self-restraint and thus sing praise to Him.

¢ P R ill.l.

- R a ..I—H

5.De- o Patri sit glé-ri- a, E-jasque so-li Fi- li- o,

|

! a
L l.. .l—l—l.l. .'- 2"

a
Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Et nunc et in perpé-tu-um. A-men.

5. Glory be to God the Father, and to His only Son together with the Spirit, the

Paraclete, now and forever. Amen.
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VIII G i

u "
QT/? I-le- lu ia, * al-le-lG-ia, al-le-lG-ia.
In Advent:
VIII G i ]

%I@ nﬂ_ladl_. A aa n -'-F'H'

e, * stil-ldbunt montes dulcé-di-nem,

& a
.l " a ql#.=ll

et colles flu-ent lac et mel, al-le-lt-ia.

In that day, the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow

with milk and honey, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:

VIIG a I i

Q\!é}!ﬂ’h:.' n, o "a .'1. l—.JI
Z& @0 i-vo e-go, * di-cit Déminus: no-lo mortem pecca-
o) |

'='!. .l.l=—..ll

a
té-ris, sed ut ma-gis converti-tur, et vi-vat.

AsTlive, says the Lord, I take no pleasure in the death of the sinner, but rather

in his conversion, that he may live.

Psalm 23

The earth is the Lord’s
and the fulness thereof: * the
world, and all they that dwell

therein.

Doémini est terra, et plenitddo
ejus: * orbis terrirum, et univérsi qui
hibitant in eo.
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Quia ipse super midria funddvit
eum: * et super flimina praepardvit
eum.

Quis ascéndet in  montem
Doémini? * aut quis stabit in loco sancto
ejus?

Innocens mdnibus et mundo corde, T
qui non accépit in vano dnimam
suam, * nec jurdvit in dolo préximo
suo.

Hic accipiet benedictiénem a
Doémino: * et misericérdiam a Deo,
saluzdri suo.

Hzc est generitio quaréntium
eum, * quaréntium ficiem De7 Jacob.

Attdllite portas, principes, vestras,
et elevimini, porte zterndles: * et in-
trofbit Rex glérie.

Quis est iste Rex glérie?  Déminus
fortis et potens: * Déminus potens in
prlio.

Attdllite portas, principes, vestras,
et elevimini, porte zterndles: * et in-
troibit Rex glérie.

Quis est iste Rex glériz? * Déminus
virtdtum ipse est Rex glorie.

For He hath founded it
upon the seas; * and hath pre-
pared it upon the rivers.

Who shall ascend into the
mountain of the Lord: * or
who shall stand in His holy
place?

The innocent in hands,
and clean of heart, * who
hath not taken his soul in
vain, nor sworn deceitfully to

his neighbour.

He shall receive a blessing
from the Lord, * and mercy
from God his Saviour.

This is the generation of
them that seek Him, * of
them that seck the face of the
God of Jacob.

Lift up your gates, O ye
princes, and be ye lifted up, O
eternal gates: * and the King
of Glory shall enter in.

Who is this King of
Glory? * the Lord who is
strong and mighty: the Lord
mighty in battle.

Lift up your gates, O ye
princes, and be ye lifted up, O
eternal gates: * and the King
of Glory shall enter in.

Who is this King of
Glory? * the Lord of hosts,
He is the King of Glory.

Aleph - Psalm 118

Bedti immaculiti in via: * qui dmbu-
lant in Jege Démini.

Blessed are the undefiled
in the way, * who walk in the
law of the Lord.
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Bedti, qui scrutintur testimoénia
ejus: * in toto corde exqm’mnt eum.

Non enim qui operintur in-
iquitdtem, * in viis ejus ambulavérunt.

s

Tu manddsti * mandita tua cus-

todir: nimis.

Utinam dirigdntur viz mez, * ad cus-
todiéndas justificationes tuas!

Tunc non conféndar, * cum per-
spéxero in 6mnibus manddtis tuis.

Confitébor tibi in directiéne
cordis: * in eo quod didici judicia
justitie tuz.

Justificatidnes tuas custédiam: * non
me derelinquas #sqguequaque.

Blessed are they that
search His testimonies: * that
seek Him with their whole
heart.

For they that work inig-
uity, * have not walked in His
ways.

Thou hast
manded * Thy command-
ments to be kept most

diligently.

com-

O! that my ways may be
directed * to keep Thy justifi-
cations.

Then shall I not be con-
founded, * when I shall look
into all Thy commandments.

I will praise Thee with up-
rightness of heart, * when I
shall have learned the judg-
ments of Thy justice.

I will keep Thy justifica-
tions: * O! do not Thou ut-
terly forsake me.

Beth - Psalm 118

In quo cérrigit adolescéntior viam
suam? * in custodiéndo sermones tuos.

In toto corde meo exquisivi te: * ne
repéllas me a manddtis tuis.

In corde meo abscéndi el6quia
tua: * ut non peccemn tibi.

Benedictus es, Démine: * doce me
justificatignes tuas.

In libiis meis, * pronuntidvi émnia
judicia oris tui.

By what doth a young
man correct his way? * By ob-

serving Thy words.

With my whole heart have
I sought after Thee: * let
me not stray from Thy com-
mandments.

Thy words have I hidden
in my heart, * that I may not
sin against Thee.

Blessed art Thou, O
Lord: * teach me Thy
justifications.

With my lips * I have pro-
nounced all the judgments of

Thy mouth.
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In via testimoniérum tudérum I have been delighted
delectdtus sum, * sicut in dmnibus in the way of Thy testi-
divitiis. monies, * as in all riches.

I will meditate on Thy
In manditis tuis exercébor: * et con- ) .
commandments: * and I will

siderdbo vias tuas. consider Thy ways.
I will think of Thy justi-

In justificatiénibus tuis meditabor: A
fications: * I will not forget

** non obliviscar sermdnes tuos. Thy words.
VIII G i -
i . a
8l a2 " aa
Q\V? l-le- lu ia, al-le-la-ia, al-le-lG-ia.
In Advent:
VIII G | 2 —

g@ A Aaaa = B

il- la di- e, stil-ldbunt montes dulcé-di-nem, et

] " a .l ._:II

colles flu-ent lac et mel, al-le-14-ia.

In that day, the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow

with milk and honey, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:

VIIIG 7 I — .
LI At e *a " Y Ly i
Z& 6 i-vo e-go, di-cit Déminus: no-lo mortem pecca-té-
- (-

" R aa

ris, sed ut ma-gis convertd-tur, et vi-vat.

AsTlive, says the Lord, I take no pleasure in the death of the sinner, but rather

in his conversion, that he may live.
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EGI szculérum immortili
R et invisibili, + soli Deo
honor er gléria * in sécula
seculérum. Amen.

R. Deo gritias.

TO the King of ages, immor-

tal, invisible, the only
God, be honour and glory for-
ever and ever. Amen.

R. Thanks be to God.

Throughout the year:
VI : " | " |
N 3 O s | ", 5 = |
= T | N & 1
S o . . . .
Y4 hriste Fi- li De- i vi- vi, * Mi-se-ré- re no-bis.
fa ) |
' " b: ! a |
aa a A ol o a rn a " q. Al
Christe V. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris. * Mi-se-ré- re
‘ NPT B | . -
"~ saaa a"a_a a .

no-bis. V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.

R J

Christe.

In Passiontide the Gloria Patri is ommited.

In Advent:

.

|

* Mi-se-ré-re nobis. Chri-
|

T *n =

v
. _

'
YQ hriste Fi-li De-i vi-vi,
ﬁ%-

-

ste. V. Qui venttrus es in mundum. * Mi-se-ré-re nobis.

A am & " % ot

-

f—R

“

A

V. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Christe.

V. Thou Who shalt come into the world.



Sunday Prime 19

Christ, Son of the living God, have mercy on us. B. Christ, Son of the living
God, have mercy on us. V. Thou Who sittest at the right hand of the Father.
R. Have mercy on us. ¥. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy

Ghost. R. Christ, Son of the living God, have mercy on us.

In Paschaltide:
]
VI "] |
Y N a a " i .—rl LI

" |

Y
Q. P
tb\‘%

Y4 hriste Fi-li De- i vi-vi, mi-se-ré-re no-bis: * Al-le-1u-

i

—I—.=—H—II—I

ia, al-le-ld-ia. Christe. V. Qui surre-xi-sti a mértu- is.

| I Il |

— 1

2l

* Al-le-10-ia, al-le-lt-ia. V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-
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ri-tu- i Sancto. Christe.
V. Thou Who arose from the dead.

V. Exstrge, Christe, 4djuva nos.
(7" P. Alleldia.)

Rl. Etlibera nos propter nomen
tuum. (7. 2. Alleltia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

OMINE Deus omnipotens,
D qui ad principium hu-
jus diéi nos pervenire fecisti: +
tua nos hédie salva virtdte; ut
in hac die ad nullum decliné-
mus peccitum, * sed semper ad
tuam justitiam faciéndam nos-
tra procédant eldéquia, dirigin-

V. Arise, O Christ, and help us.
(2T Alleluia.)
R. And deliver us for Thy
name’s sake. (27] Alleluia.)
V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
Thee.
Let us pray.

Lord, our heavenly Fa-
O ther, almighty and ever-
lasting God, Who has safely
brought us to the beginning
of this day: defend us by Thy
mighty power; and grant that
this day we may fall into no sin,
but that all our doings may be
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tur cogitatiénes et dpera. Per
Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gritias.

ordered by Thy governance, to
do always what is righteous in
Thy sight.

V. O Lord, hear my prayer.

Rl. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

The Martyrology may now be read. When the list of Saints is concluded,

there is said:

V. Pretidsa in conspéctu
Démini. B. Mors Sanctérum
ejus.

ANCTA Marifa et omnes
S Sancti intercédant pro no-
bis ad Déminum, + ut nos
meredmur ab eo adjuviri ez
salvéri, * qui vivit et regnat in
s#cula seculérum. R. Amen.

V. Precious in the sight of the
Lord R. Is the death of His
Saints.

AY Holy Mary and all the

Saints intercede for us

with the Lord, our God, so

that we may merit His help and

salvation, Who lives and reigns
forever and ever. R. Amen.

If the Martyrology is not read, the Y. Fidélium dnime s said after the

Rl. Deo grétias, concluding Prime.







SUNDAY TERCE

V. Deus " in adjutérium
meum inténde. B. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in s#cula seculdrum. Amen.
Alleltiia. [ve/ Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérnz glérie. |

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [o7 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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0, Dignd-re promptus inge-ri Nostro re-fisus péctori.
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1. Holy Spirit, one with the Father and the Son, deign at this hour to come down

on us without delay and pour out Thy graces over our soul.
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2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor Confessi- 6nem pérsonent.
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Flamméscat igne cd-ri- tas, Accéndat ardor pré-ximos.

2. Let mouth, tongue, soul, thought and strength make Thy praise resound. Let
our love be set aflame by the fire of Thy love and its heat in turn enkindle love in

our neighbours.
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3. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum

- "'Lf'h}.. P'—a—hl—.n 2" a

Spi-ri-tu Pa-ricli- to Regnans per omne s&culum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,
with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.
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QV? I-le- lu ia, * al-le-lG-ia, al-le-lG-ia.
In Advent:
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¢ gaude gdudi- o magno, qui- a vé-ni-
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et ti-bi Sal-vé4-tor, al-le-l-ia.

Jerusalem, rejoice with great joy, for thy Saviour shall come to thee, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:
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ménda pecci-ta, ad salvindas d-nimas.

Days of penance have come to us, to atone for sins and to save souls.
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He - Psalm 118

Legem pone mihi, Démine, viam jus-
tificatiéonum tudrum: * et exquiram
eam semper.

Da mihi intelléctum, et scrutibor
legem tuam: * et custédiam illam in
toto corde meo.

Deduc me in sémitam mandatérum
tubrum: * quia psam vélui.
Inclina cor meum in testimdnia

tua: * et non in gvaritiam.

Avérte 4culos meos ne videant
vanitdtem: * in via tua vivzfica me.

Stdtue
tuum, * in timdre tuao.

servo  tuo  eldquium

Amputa opprébrium meum quod
suspicétus sum: * quia judl’cia tua
Jjucanda.

Ecce concupivi manddta tua: * in
@quitdte tua vivifica me.

Set before me for a law the
way of Thy justifications, O
Lord: * and I will always seck
after it.

Give me understanding,
and I will search Thy
law; * and I will keep it with
my whole heart.

Lead me into the path of
Thy commandments; * for
this same I have desired.

Incline my heart into Thy
testimonies * and not to cov-
etousness.

Turn away my eyes that
they may not behold van-
ity: * quicken me in Thy way.

Establish Thy word to
Thy servant, * in Thy fear.

Turn away my re-
proach, which I have
apprehended: * for Thy
judgments are delightful.

Behold I have longed after
Thy precepts: * quicken me
in Thy justice.

Vav - Psalm 118

Et véniat super me misericérdia tua,
Démine: * salutire tuum secindum
eléguium taum.

Et respondébo exprobrintibus mihi
verbum: * quia sperdvi in serménzbus
tuis.

Let Thy mercy also come
upon me, O Lord: * Thy
salvation according to Thy
word.

So shall I answer them
that reproach me in any
thing; * that I have trusted in
Thy words.
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Et ne duferas de ore meo verbum ver-
itdtis usquequdque: * quia in judl’ciis
tuis supersperavi.

Et  custédiam legem  tuam
semper: * in séculum et in sécu-

lum s@culi.

Et ambuldbam in latitddine: * quia
manddta tua exquisivi.

Etloquébar in testimoniis tuis in con-
spéctu regum: * et non confundébar.

Et meditdbar in mandatis tuis, * gue
diléxi.

Et levdvi manus meas ad mandita
tua, que diléxi: * et exercébar in jus-
tificatidnibus tuis.

Zai - Psalm 118

Memor esto verbi tui servo tuo, * in
quo mihi spem dedisti.

Hzc me consoldta est in humilitite
mea: * quia el6quium tuum vivzfr cdvit
me.

Supérbi  inique agébant us-
quequiaque: * a lege autem tua
non declindvi.

Memor fui judiciérum tuérum a
s#culo, Démine: * et consoldtus sum.

Deféctio ténuit me, * pro pecca-
téribus derelinquéntibus Jegen tuam.

And take not Thou the
word of truth utterly out
of my mouth: * for in Thy
words, I have hoped exceed-

ingly.

So shall I always keep Thy

law, * forever and ever.

And I walked at
large: * because I have sought
after Thy commandments.

And I spoke of Thy testi-
monies before kings: * and I
was not ashamed.

I meditated also on Thy
commandments, * which I
loved.

And I lifted up my hands
to Thy commandments,
which I loved: * and
I was exercised in Thy
justifications.

Be Thou mindful of Thy
word to Thy servant, * in
which Thou hast given me

hope.

This hath comforted me
in my humiliation: * because

Thy word hath enlivened me.

The proud did iniqui-
tously altogether: * but I de-
clined not from Thy law.

I remembered, O Lord,
Thy judgments of old: * and
I was comforted.

A fainting hath taken hold
of me, * because of the

wicked that forsake Thy law.
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Thy justifications were
the subject of my song, * in

the place of my pilgrimage.

Cantébiles mihi erant justificationes
tuz, * in loco peregrinatio’m’s mez.

) o ] In the night I have re-

Memor fui nocte ndéminis tui, membered Thy name, O

Démine: * et custodivi legen tuam. Lord: * and have kept Thy
law.
This  happened  to

Hac facta est mihi: * quia justifi-
q J me: * because I sought after

catidnes tuas exguisivi.

Thy justifications.
VIIIG i -
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QVP I-le- lu ia, al-le-lg-ia, al-le-lg-ia.
In Advent:
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ti-bi Sal-vi-tor, al-le-ld-ia.

Jerusalem, rejoice with great joy, for thy Saviour shall come to thee, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:
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ménda peccd-ta, ad salvindas 4-nimas.

Days of penance have come to us, to atone for sins and to save souls.
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DEUS cdritas est: T et
qui manet in caritdte, in

Deo manet, * et Deus in eo.
R. Deo gritias.

V. Ego dixi: Démine, miserére
mei. (7. P. Alleltiia.)

R. Sana 4nimam meam, quia
peccdvi tibi. (7. 2. Alleldia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.
EUS, qui corda fidélium
Sancti  Spiritus  illu-
stratidne docuisti: + da nobis
in eddem Spiritu recta
sdpere; * et de ejus semper con-
solatiéne gaudére. Per Démi-
num ... in unitdte ejisdem.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gritias.

V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in

pace. Bl. Amen.

oD is charity: and he
G that abideth in charity,
abideth in God, and God in
him. R. Thanks be to God.

V. I said: O Lord, be Thou
merciful to me. (P17 Alleluia.)
Rl. Heal my soul, for I have
sinned against Thee. (277 Al-
leluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

God, Who taught the
O hearts of the faithful by
the light of the Holy Spirit,
grant us by the same Spirit to
be truly wise, and ever rejoice
in His consolation.

V. O Lord, hear my prayer.

Rl. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.



SUNDAY SEXT

V. Deus " in adjutérium
meum inténde. B. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in s#cula szculérum. Amen.
Alleltiia. [ve/ Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérnz glérie. |

V.0 God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [o7 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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3? QQW ector pot-ens, ve-rax De-us, Qui témpe-ras re-rum
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vi-ces, Splendé-re mane instru-is, Et ignibus me-ri-di- em:

1. Mighty ruler, faithful God, Who arranges the successive changes in nature,

giving bright light to the morning sun and burning heat at noon:

2. Exstingue flammas li-ti- um, Aufer ca-16-rem né-xi- um,

I ———
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Confer sa-ld-tem cérporum, Ve-rimque pa-cem cérdi- um.

2. Put out the flames of strife and take away the heat of passion; grant us health

of body and true peace of soul.
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3. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-

¢ |
—R a = a—R

- ., Hl.ll n'n:

ri-tu Pa-ricli-to Regnans per omne s&cu-lum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,
with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.
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glé-ri- am me- am, al-le-ld-ia.

I will give salvation to Sion, and My glory to Jerusalem, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:
VIIG g '

a, in je-juni- is multis, per arma justi-ti- &

Let us commend ourselves to much patience and fasting, with the weapons of

righteousness.
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Heth - Psalm 118

Pértio mea, Démine, * dixi custodire
legem tuam.

Deprecdtus sum ficiem tuam in toto
corde meo: * miserére mei secindum
eléquinm taum.

Cogitdvi vias meas: * et convérti
pedes meos in testiménia tua.

Paritus sum, et non sum
turbdtus: * ut custédiam manddta

tua.

Funes peccatérum circumpléxi sunt
me: * et legem tuam non sum oblitus.

M¢édia nocte surgébam ad confitén-
dum tibi: * super judicia justificatidznzs
tuz.

Pirticeps ego sum Smnium
timéntium te: * et custodiéntium

manddta tua.

Misericérdia tua, Dédmine, plena est
terra: * justificationes zuas doce me.

O Lord, my portion, * I
have said, I would keep Thy

law.

I entreated Thy face with
all my heart: * have mercy on
me according to Thy word.

I have thought on my
ways: * and turned my feet
unto Thy testimonies.

I am ready, and am not
troubled: * that I may keep
Thy commandments.

The cords of the wicked
have encompassed me: * but
I have not forgotten Thy law.

I rose at midnight to give
praise to Thee; * for the judg-
ments of Thy justification.

I am a partaker with all
them that fear Thee, * and
that keep Thy command-
ments.

The earth, O Lord, is full
of Thy mercy: * teach me Thy

justifications.

Teth - Psalm 118

Bonititem fecisti cum servo tuo,
Démine: * secandum verbum taum.

Bonititem et disciplinam et scién-
tiam doce me: * quia manddtis ruis
crédidi.

Thou hast done well with
Thy servant, O Lord, * ac-
cording to Thy word.

Teach me goodness
and discipline and knowl-

edge; * for I have believed

Thy commandments.
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Prigsquam humilidrer ego Before I was humbled I
deliqui: * proptérea eléquium offended; * therefore have I

tuum custodivi.

Bonus es tu: * et in bonitite tua doce
me justificatidnes tuas.

Multiplicdta est super me iniquitas
superbérum: * ego autem in toto corde
meo scrutibor mandita tua.

Coagulitum est sicut lac cor
eérum: * ego vero legem tuam
meditdtus sum.

Bonum mihi quia humilidsti me: * ut
discam justificationes tuas.

Bonum mihi lex oris tui: * super mil-
lia auri ez argénti.

kept Thy word.

Thou art good; * and in
Thy goodness teach me Thy

justifications.

The iniquity of the proud
hath been multiplied over
me: * but I will seek Thy com-
mandments with my whole
heart.

Their heart is curdled like
milk: * but I have meditated
on Thy law.

It is good for me
that Thou hast humbled
me, * that I may learn Thy
justifications.

The law of Thy mouth is
good to me, * above thou-

sands of gold and silver.

Joth - Psalm 118

Manus tuz fecérunt me, et
plasmavérunt me: * da mihi intelléc-
tum, et discam manddta tua.

Qui timent te vidébunt me et
letabintur: * quia in verba tua
supersperavi.

Cognévi, Démine, quia #quitas judi-
cia tua: * et in veritdte tua humz/zidsti
me.

Fiat misericérdia tua ut consolétur
me: * secindum eléquium tuum servo
tuo.

Véniant mihi miseratiénes tuz, et
vivam: * quia lex tua meditdzio mea est.

Thy hands have made me
and formed me: * give me un-
derstanding, and I will learn
Thy commandments.

They that fear Thee shall
see me, and shall be glad: * be-
cause I have greatly hoped in
Thy words.

I'know, O Lord, that Thy
judgments are equity: * and
in Thy truth Thou hast hum-
bled me.

O! let Thy mercy be for
my comfort, * according to

Thy word unto Thy servant.

Let Thy tender mercies
come unto me, and I shall
live: * for Thy law is my med-
itation.
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Let the proud be ashamed,
Confunddntur supérbi, quia injiste  because they have done un-

iniquititem fecérunt in me: * ego justly towards me: * but I

autem exercébor in manddtis tuis. will be employed in Thy com-
mandments.

Let them that fear Thee
turn to me: * and they that
know Thy testimonies.

Convertintur mihi timéntes te: * et
qui novérunt testimézza tua.
Let my heart be undefiled

in Thy justifications, * that I
may not be confounded.

Fiat cor meum immaculdtum in jus-
tificatidnibus tuis, * ut non confandar.

VIIIG i -
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QVP I-le- lu ia, al-le-lg-ia, al-le-lg-ia.
In Advent:
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ri- am me- am, al-le-lG-ia.

I will give salvation to Sion, and My glory to Jerusalem, alleluia.

During the seasons of Septuagesima and Lent:
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a, in je-juni- is multis, per arma justi-ti- ®
Let us commend ourselves to much patience and fasting, with the weapons of

righteousness.
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LTER altérius Onera
A portite, * et sic adim-
plébitis legem Christi.

R. Deo gratias.

V. Déminus regit me, et nihil
mihi déerit. (77 P. Alleldia.)
R. In loco pdscuz ibi me col-
locdvit. (7 P. Alleltia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

ENTES nostras, qu&su-

mus, Ddémine, + lg-
mine tuz claritdzzs 7/1Gstra: *
ut vidére possimus, que
agénda sunt; et, qua recta
sunt, dgere valeimus. Per
Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gratias.
V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in

pace. Bl. Amen.

EAR ye one another’s bur-
dens; and so you shall ful-

fill the law of Christ.
R. Thanks be to God.

V. The Lord ruleth me: and I
shall want nothing. (27. Al-
leluia.)

Rl. He hath set me in a place of
pasture. (27 Alleluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

Lord, we beseech Thee,
O shed light upon our
minds by the brightness of Thy
glory, so that we may see what
we must do and have strength
to do what is right.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.



SUNDAY NONE

V. Deus " in adjutérium
meum inténde. R. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in szcula szculérum. Amen.
Alleltia. [vel Laus tibi, Démi-
ne, Rex ztérnz glériz. ]

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [07 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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e-rum De-us tenax vi-gor, Immd-tus in te pérma-

nens, Lu-cis di- urnz témpo-ra Succéssi-bus de-térmi-nans:

1. Lord God, the strength which daily upholds all creation, in Thyself remaining

unchanged and yet determining in due order the successive changes of the light

of day:
9
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2. Largi-re cla-rum véspe-re, Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat,
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Sed pr&mi- um mortis sacre Per-énnis instet glo-ri- a.

2. Grant us light in the evening so that life may not decay at any point of its

activity, but everlasting glory be the immediate reward of a happy death.
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3. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum
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Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per omne s#culum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,
with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.
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In Advent:
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tur; si mo-ram fé-ce-rit, exspécta e-um, qui- a vé- ni- et,

et non tardd-bit, al-le-ld-ia.

Behold, the Lord will appear and He will not decieve. If He tarries, wait for

Him, because He will come and will not delay, alleluia.
During the seasons of Septuagesima and Lent:
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démus nosme-tipsos in multa pa-

ti- énti- a.

With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in

much patience.

Caph - Psalm 118

Defécit in salutire tuum d4nima
mea: * et in verbum tuum superxperévi.

Defecérunt 6culi mei in el6quium
tuum: * dicéntes: Quando con-
soldberis me?

Quia factus sum sicut uter in
pruina: * justiﬁcatiénes tuas non sum
oblitus.

Quot sunt dies servi tui? * quando
ticies de persequéntibus me judicium?

Narravérunt mihi iniqui fabu-
latiénes: * sed non uz lex tua.

Omnia mandita tua véritas: * inique
persecuti sunt me, ﬂ'djuva me.

Paulo minus consummavérunt me
in terra: * ego autem non dereliqui
manddta tua.

Secindum misericérdiam tuam
vivifica me: * et custédiam testimdnia
oris tui.

Laméd - Psalm

In ztérnum, Démine, * verbum
tuum pérmarnet in c&lo.

My soul hath fainted af-
ter Thy salvation: * and in

Thy word I have very much
hoped.

My eyes have failed for
Thy word, * saying: When

wilt Thou comfort me?

ForIam becomelike a bot-
tle in the frost: * I have not
forgotten Thy justifications.

How many are the days
of Thy servant: * when wilt
Thou execute judgment on
them that persecute me?

The wicked have told me
fables: ** but not as Thy law.

All Thy statutes are
truth: * they have persecuted
me unjustly, do Thou help
me.

They had almost made an
end of me upon earth: * but
I have not forsaken Thy com-
mandments.

Quicken Thou me accord-
ing to Thy mercy: * and I
shall keep the testimonies of

Thy mouth.

118

Forever, O Lord, * Thy

word standeth firm in heaven.
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In generatiénem et generatidonem
véritas twa: * funddsti terram, et
pérmanet.

Ordinatiéne tua persevérat dies: *
quéniam dmnia sérviunt tibi.

Nisi quod lex tua medititio mea
est: * tunc forte perifssem in humilizzze
mea.

In @térnum non obliviscar justifi-
catidnes tuas: * quia in ipsis vivifzcasti
me.

Tuus sum ego, salvum me fac: * qué-
niam justificatiénes tuas exquisivi.

Me exspectavérunt peccatéres ut
pérderent me: *
telléxi.

testimOnia tua zn-

Omnis  consummatidnis  vidi

finem: * latum manditum txum

nimis.

Thy truth unto all gener-
ations: * Thou hast founded
the earth, and it continueth.

By Thy ordinance the day
goeth on: * for all things serve
Thee.

Unless Thy law had been
my meditation, * I had then
perhaps perished in my abjec-
tion.

Thy justifications I will
never forget: * for by them
Thou hast given me life.

I am Thine, save me: * for
I have sought Thy justifica-
tions.

The wicked have waited
for me to destroy me: * but
I have understood Thy testi-
monies.

I have seen an end of all
perfection: * Thy command-
ment is exceeding broad.

Mem - Psalm 118

Quémodo diléxi legem tuam,
Démine? * tota die meditdtio mea est.

Super inimicos meos prudéntern me
fecisti manddto tuo: * quia in ®térnum
mihi est.

Super omnes docéntes me in-
telléxi: ** quia testimonia tua meditzio
mea est.

Super senes intelléxi: * quia manddta
tua quaesivi.

How have Iloved Thy law,
O Lord! * it is my meditation

all the day.
Through Thy command-

ment, Thou hast made me
wiser than my enemies: * for
it is ever with me.

I have understood more
than all my teachers: * be-
cause Thy testimonies are my
meditation.

I have had understanding
above ancients: * because I
have sought Thy command-
ments.
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I have restrained my feet

Ab omni via mala prohibui pedes . every cvil way: * that I

meos: * ut custodiam verba tua. may keep Thy words.

I have not declined from
Thy judgments, * because
Thou hast set me a law.

A judiciis tuis non declindvi: * quia
tu Iegem pOSUZ.Yfl mlhl.
How sweet are Thy words

to my palate * more than
honey to my mouth.

Quam dulcia fiucibus meis eléquia
tua, * super mel 077 meo!

By Thy commandments

A manddtis tuis intelléxi: * proptérea I have had understand-

odivi omnem viam iniguitétis. ing: * therefore have I hated
every way of iniquity.

VIII G i
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‘R\V? I-le- lu- ia, al-le-lG-ia, al-le-lg-ia.
In Advent:
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si mo-ram fé-ce-rit, exspécta e-um, qui- a vé- ni- et, et non

tardd-bit, al-le-lG-ia.

Behold, the Lord will appear and He will not decieve. If He tarries, wait for

Him, because He will come and will not delay, alleluia.
During the seasons of Septuagesima and Lent:
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démus nosme-tipsos in multa pa-

ti- énti- a.

With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in

much patience.

MPTI enim estis prétzo

magno. * Glorificite et
portite Deum in cérpore
vestro. B. Deo grdtias.

V. Ab occultis meis munda me,
Démine. (77 P. Alleldia.)
R.. Et ab aliénis parce servo tuo.

(7" P. Alleldia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.
BSOLVE, quésumus, Dé-
mine, tudrum delicta
populérum: + ut a pecca-
térum néxibus, que pro nos-
tra fraglitéze contréximus, * tua
benignitite liberémur. Per
Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo grtias.

V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in
pace. Bl. Amen.

OR you are bought with
F a great price.  Glorify
and bear God in your body.
R. Thanks be to God.

V. From my hidden sins cleanse
me, O Lord. (P71 Alleluia.) RB.
And from those of others spare
Thy servant. (27. Alleluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
Rl And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

ORGIVE, we beseech Thee,
F O Lord, the sins of Thy
faithful people, so that by Thy
goodness we may be released
from the net of sin in which we
have been caught by our weak-
ness.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.
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V. Deus & in adjutérium
meum inténde. R. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in szcula szculérum. Amen.
Alleltia. [vel Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérna glérie. |

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [07 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]

ucis orto side-re, De-um precémur suppli-ces,

I
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Ut in di-arnis 4ctibus Nos servet a nocéntibus.

1. Now that the sun has risen, let us as suppliants ask of God that in today’s acts

He preserve us from all that may hurt us.

ﬁ:. .'.'n

2. Linguam refrénans témpe-ret, Ne li-tis horror insonet:

|

I
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Vi-sum fo-véndo cénte-gat, Ne va-ni-ti-tes hduri- at.
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2. May He check and restrain our tongue so that it be not an instrument of
discord and strife. May He screen and protect our eyes so that they do not drink

in vanities.

ﬁ:. .l.. A A, = - .

P n " .

3.Sint pu- ra cordis intima, Absistat et ve- cérdi- a;
I a j
D a
- P LR S
a
Carnis te-rat supérbi- am Po-tus ci-bique pdrci-tas.

L

3. May our inmost soul be pure and the folly of impurity find in us no place;

may moderation in food and drink wear down the body’s pride.

L .l I.. ) l.._H

4. Ut, cum di- es abscésse-rit, Noctémque sors redd-xe-rit,

I a |
" n g Iy
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Mundi per absti-nénti- am Ipsi candmus glé-ri- am.

4. So that when day has gone, and night, as God planned, has returned, we may

be found free from sin through our self-restraint and thus sing praise to Him.

¢ P R ill.l.
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5.De- o Patri sit glé-ri- a, E-jasque so-li Fi- li- o,

|

! a
L l.. .l—l—l.l. .'- 2"

a
Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Et nunc et in perpé-tu-um. A-men.

5. Glory be to God the Father, and to His only Son together with the Spirit, the

Paraclete, now and forever. Amen.
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Z& 'ég i-vam, * et custé- di- am sermdnes tu- os, Démine.

Give me life, and I shall keep Thy words, O Lord.

Paschaltide:

VIII G i

u ol
QVP I-le- lu ia, * al-le-lG-ia, al-le-lg-ia.

Psalm 53

Deus, in némine tuo salvum me
fac: * et in virttte tua jidica me.

Deus, exdudi oratidnem meam: *
duribus pércipe verba o7zs mei.

Quéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, T et fortes quasiérunt dnimam
meam: * et non proposuérunt Deum
ante conspectum saum.

Ecce enim Deus ddjuvat me: * et
Déminus suscéptor est dnime mez.

Avérte mala inimicis meis: * et in ver-
itdte tua dispérde illos.

Voluntirie sacrificibo tibi, *
fitébor némini tuo, Démine: quéniam
bonum est:

“ et con-

Quoéniam ex omni tribulatiéne
eripuisti me: * et super inimicos meos
despéxit Sculus meus.

Save me, O God, by Thy
name, * and judge me in Thy
strength.

O God, hear my
prayer: * give ear to the
words of my mouth.

For strangers have risen
up against me; and the
mighty have sought after my
soul: * and they have not set
God before their eyes.

For behold God is my
helper: * and the Lord is the
protector of my soul.

Turn back the evils upon
my enemies; * and cut them

offin Thy truth.

I will freely sacrifice to
Thee, * and will give praise, O
God, to Thy name: because
it is good:

For Thou hast delivered
me out of all trouble: * and
my eye hath looked down

upon my enemies.
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Ghimel - Psalm 118

Retribue servo tuo, vivifica me: * et
custédiam sermones tuos.

Revéla dculos meos: * et considerdbo
mirabilia de Jege tua.

Incola ego sum in terra: * non ab-
scédndas 2 me manddta tua.

Concupivit 4nima mea desiderdre jus-
tificationes tuas, * in omni témpore.

Increpésti supérbos: * maledicti qui
declinant a manddtis tuis.

Aufer
contémptum: * quia testimonia tua

a me opprébrium, et
exquisivi.

Etenim sedérunt principes, et advér-
sum me loquebdntur: * servus autem
tuus exercebdtur in justificatiénibus
tuis.

Nam et testimdnia tua medititio mea
est: * et consilium meum justiﬁcatio’nes
tuz.

Daleth - Psalm

Adhzsit paviménto dnima
mea: * vivifica me secdndum ver-
bum tuum.

Vias meas enuntidvi et exaudisti
me: * doce me justificatidnes tuas.

Give bountifully to Thy

servant, enliven me * and I

shall keep Thy words.
Open Thou my

eyes: * and I will consider the
wondrous things of Thy law.

I am a sojourner on the
earth: * hide not Thy com-
mandments from me.

My soul hath
eted too long for Thy

justifications, * at all times.

Thou hast rebuked the
proud: * they are cursed who
decline from Thy command-
ments.

Remove

Cov-

from me
reproach and contempt: * be-
cause I have sought after Thy
testimonies.

For princes sat, and spoke
against me: * but Thy servant
was employed in Thy justifi-

cations.

For Thy testimonies are
my meditation: * and Thy jus-
tifications my counsel.

118

My soul hath cleaved to
the pavement: * quicken me
according to Thy word.

I have declared my
ways, and Thou hast
heard me: * teach me Thy

justifications.
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Viam justificatiénum tudrum instrue
me: * et exercébor in mirabi/ibus tuis.

Dormitdvit 4nima mea pra

t&dio: * confirma me in verbis tuis.

Viam iniquitdtis dmove a me: * et de
lege tua miserére mei.

Viam veritdtis elégi: * judicia tua non
sum oblitus.

Adh#si  testimdniis tuis DEmi-
ne: * noli me confindere.
Viam mandatérum tuérum

cucarri: * cum dilatdst; cor meum.

Make me to understand
the way of Thy justifica-
tions: * and I shall be ex-
ercised in Thy wondrous

works.
My soul hath slum-
bered through heavi-

ness: * strengthen me in Thy
words.

Remove from me the way
of iniquity: * and out of Thy
law have mercy on me.

I have chosen the way of
truth: * Thy judgments I

have not forgotten.

I have stuck to Thy testi-
monies, O Lord:
not to shame.

I have run the way of

* put me

Thy commandments, * when

Thou didst enlarge my heart.

VIII G e
a
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Give me life, and I shall keep Thy words, O Lord.

Paschaltide:

=
a a LI a
di- am sermdnes tu- oS, Démine.
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PACEM et verititem dili-
gite, * Déminus
omnipotens. B. Deo gritias.

ait

a
ia.

oVE ye truth and peace,
L said the almighty Lord.
R. Thanks be to God.
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Throughout the year:
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no-bis. V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Christe.
In Passiontide the Gloria Patri is ommited.

Christ, Son of the living God, have mercy on us. B. Christ, Son of the living
God, have mercy on us. ¥. Thou, who sittest at the right hand of the Father. B.
Have mercy on us. V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. B. Christ, Son of the living God, have mercy on us.

In Advent:
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hrlste Fi-li De-i vi-vi, * Mi-se-ré-re nobis. Chri-
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ste. V. Qui venturus es in mundum. * Mi-se-ré-re nobis.
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V. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Christe.

V. Thou Who shalt come into the world.
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In Paschaltide:
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ri-tu- i Sancto. Christe.

V. Thou Who arose from the dead.

V. Exstrge, Christe, 4djuva nos.
(7" P. Alleldia.)
Rl. Etlibera nos propter nomen
tuum. (7. 2. Alleltia.)
V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

OMINE Deus omnipotens,
D qui ad principium hu-
jus diéi nos pervenire fecisti: +
tua nos hédie salva virtite; ut
in hac die ad nullum decliné-
mus peccitum, * sed semper ad
tuam justitiam faciéndam nos-
tra procédant eléquia, dirigdn-
tur cogitatiénes et dpera. Per
Déminum.

V. Arise, O Christ, and help us.
(P11 Alleluia.)
R. And deliver us for Thy
name’s sake. (2. 7. Alleluia.)
V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
Thee.
Let us pray.

Lord, our heavenly Fa-
O ther, Almighty and ev-
erlasting God, Who has safely
brought us to the beginning
of this day: defend us by Thy
mighty power; and grant that
this day we may fall into no sin,
but that all our doings may be
ordered by Thy governance, to
do always what is righteous in

Thy sight.
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V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gritias.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

The Martyrology may now be read. When the list of Saints is concluded,

there is said:

V. Pretiésa in conspéctu
Démini. B. Mors Sanctérum
ejus.

ANCTA Maria et omnes
S Sancti intercédant pro no-
bis ad Déminum, + ut nos
meredmur ab eo adjuviri ez
salvéri, * qui vivit et regnat in
s#cula seculérum. R. Amen.

V. Precious in the sight of the
Lord R. Is the death of His

Saints.

AY Holy Mary and all the

Saints intercede for us

with the Lord, our God, so

that we may merit His help and

salvation, Who lives and reigns
forever and ever. R.. Amen.

If the Martyrology is not read, the V. Fidélium 4dnime 75 said after the

Rl. Deo grétias, concluding Prime.
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V. Deus " in adjutérium
meum inténde. B. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in s#cula seculdrum. Amen.
Alleltiia. [ve/ Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérnz glérie. |

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [o7 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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0, Dignd-re promptus inge-ri Nostro re-fisus péctori.
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1. Holy Spirit, one with the Father and the Son, deign at this hour to come down

on us without delay and pour out Thy graces over our soul.
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2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor Confessi- 6nem pérsonent.
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Flamméscat igne cd-ri- tas, Accéndat ardor pré-ximos.

2. Let mouth, tongue, soul, thought and strength make Thy praise resound. Let
our love be set aflame by the fire of Thy love and its heat in turn enkindle love in

our neighbours.
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3. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum
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Spi-ri-tu Pa-ricli- to Regnans per omne s&culum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,

with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.

VIII G i
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QT/?Q d]u va me, * et salvus e-ro, Ddémi-ne.

Help me and I shall be saved, O Lord.

Paschaltide:
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Nun - Psalm 118

Lucérna pédibus meis verbum
tuum, * et lumen sémitis meis.

Jurdvi, et stdtui * custodire judicia
justitie tuz.
Humilidtus sum usquequdque,

Démine: * vivifica me secindum
verbum tuum.

Voluntdria oris mei beneplicita fac,
Démine: * et judicia f#a doce me.

Thy word is a lamp to my
feet, * and a light to my paths.

I have sworn and am de-
termined * to keep the judg-
ments of Thy justice.

I have been humbled, O
Lord, exceedingly: * quicken
me according to Thy word.

The free offerings of my
mouth make acceptable, O
Lord: * and teach me Thy
judgments.
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in mdinibus meis
semper: * et legem tuam non sum

oblitus.

Anima mea

Posuérunt  peccatdres léqueum

mihi: * et de manditis tuis nzon erravi.

Hereditite acquisivi testimonia tua
in etérnum: * quia exsultdtio cordis
mei sunt.

Inclindvi cor meum ad faciéndas jus-
tificationes tuas in &térnum, * propter
retributiénem.

My soul is continually in
my hands: * and I have not

forgotten Thy law.

Sinners have laid a snare
for me: * but I have not erred

from Thy precepts.
Ihave purchased Thy testi-

monies for an inheritance for-
ever: * because they are the

joy of my heart.

I have inclined my heart
to do Thy justifications for-
ever, * for the reward.

Samech - Psalm 118

Iniquos 6dio hdbui: * et legem tuam
diléxi.

AdjL'ltor et suscéptor meus es tu: * et
in verbum tuum supemperévi.

Declindte a me, maligni: * et scrutd-
bor mandita Dez mei.

Stscipe me secindum eléquium
tuum, et vivam: * et non confindas
me ab exspectatidze mea.

Adjuva me, et salvus ero: * et meditd-
bor in justificatiénibus z#7s semper.

Sprevisti omnes discedéntes a judiciis
tuis: * quia injusta cogitdtio edrum.

Pravaricdntes reputdvi omnes pecca-
tdres terrz: * {deo diléxi testimdnia
tua.

I have hated the un-
just: * and I have loved Thy
law.

Thou art my helper and
my protector: * and in Thy
word I have greatly hoped.

Depart from me, ye malig-
nant: * and I will search the
commandments of my God.

Uphold me according
to Thy word, and I shall
live: and let me not
be confounded
expectation.

Help me, and I shall be
saved: * and I will meditate
always on Thy justifications.

Thou hast despised all
them that fall off from
Thy judgments; * for their
thought is unjust.

in my

I have accounted all the
sinners of the earth prevarica-
tors: * therefore have I loved
Thy testimonies.
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Confl’ge timore tuo carnes meas: * a

judiciis enim zzzs timui.

Pierce my flesh with Thy
fear: * for I am afraid of Thy

judgments.

Ain - Psalm 118

Feci judicium et justitiam: * non

tradas me calumnidnt;bus me.

Stscipe servum tuum in bonum:

** non calumniéntur me supérbi.

Oculi mei defecérunt in salutdre

tuum: * et in eléquium justitie tuz.

Fac cum servo tuo secindum miser-
icérdiam tuam: * et justificatidnes tuas
doce me.

Servus tuus sum ego: * da mihi intel-

léctum, ut sciam testimézzia tua.
Tempus faciéndi, Démine: * dissi-
pavérunt legem tuam.

Ideo diléxi manddta tua, * super au-

rum et topdazion.

Proptérea ad émnia manddta tua
dirigébar: * omnem viam iniquam 6dio

habui.

I have done judgment and
justice: * give me not up to
them that slander me.

Uphold Thy servant unto
good: * et not the proud ca-
lumniate me.

My eyes have fainted after

Thy salvation: * and for the
word of Thy justice.

Deal with Thy servant ac-
cording to Thy mercy: * and
teach me Thy justifications.

I am Thy servant: * give
me understanding that I may
know Thy testimonies.

It is time, O Lord, to
act: * they have dissipated
Thy law.

Therefore have I loved
Thy commandments * above
gold and the topaz.

Therefore was I directed
Thy

ments: * I have hated all

to all command-

wicked ways.

VIIG & i

a—=R

f—R =
@ @i . a . a
@QT/?Q d-ju-va me, et salvus e-ro, Démi-ne.

Help me and I shall be saved, O Lord.
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Paschaltide:

VIII G i
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ANA me, Démine, et sani-

bor: + salvum me fac, et

salvus ero: * quéniam laus mea
tu es. Bl Deo gritias.

V. Adjutor meus, esto, ne
derelinquas me. (7. P. Al-
leltiia.)

R. Neque despicias me, Deus,
salutdris meus. (7. P. Alleltia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.
EUS, qui corda fidélium
Sancti  Spiritus  illu-
stratidéne docuisti: + da nobis
in eddem Spiritu  recta
sdpere; * et de ejus semper con-
solatiéne gaudére. Per Démi-

num ... in unitdte ejisdem.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo grtias.

V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in
pace. Bl. Amen.

a
L 4
a, alle-lg-ia.

EAL me, O Lord, and I
H shall be healed: save me,
and I shall be saved, for Thou
art my praise. Bl. Thanks be to
God.

V. Be my helper, forsake me
not. (P 7. Alleluia.)

R. Do not despise me, O God
my Saviour. (27 Alleluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
Rl And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

God, Who taught the
O hearts of the faithful by
the light of the Holy Spirit,
grant us by the same Spirit to
be truly wise, and ever rejoice
in His consolation.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.



WEEKDAY SEXT

V. Deus " in adjutérium
meum inténde. B. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in s#cula szculérum. Amen.
Alleltiia. [ve/ Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérnz glérie. |

V.0 God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [o7 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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3? QQW ector pot-ens, ve-rax De-us, Qui témpe-ras re-rum
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vi-ces, Splendé-re mane instru-is, Et ignibus me-ri-di- em:

1. Mighty ruler, faithful God, Who arranges the successive changes in nature,

giving bright light to the morning sun and burning heat at noon:

2. Exstingue flammas li-ti- um, Aufer ca-16-rem né-xi- um,

I ———

alial i

Confer sa-ld-tem cérporum, Ve-rimque pa-cem cérdi- um.

2. Put out the flames of strife and take away the heat of passion; grant us health

of body and true peace of soul.
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3. Prasta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-

¢ |
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a
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ri-tu Pa-ricli-to Regnans per omne s&cu-lum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,

with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.
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Look upon me and have mercy on me, O Lord.

Paschaltide:
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-Spl ce in me, * et mi-se-ré-re me- l Démi-ne.
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Phe - Psalm 118
. 1N ., ., Thy testimonies are won-
Mirabilia testimdénia tua: * ideo v
. o derful: * therefore my soul
scrutdta est ea dnima mea. hath sought them.

Declaritio serménum  tudérum The declaration of Thy
illdminat: * et intelléctum dar VOrds giveth light = and

crvul giveth understanding to little
parvulis. ones.

Os meum apérui, et attrixi I opened my mouth, and
spiritum: * quia manddta tua  panted: *because Ilonged for
desiderabam Thy commandments.

Aspice in me, et miserére Look upon me, and have

mei: * secindum judicium diligéntium
nomen tuum.

mercy on me, * according to
the judgment of them that
love Thy name.
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Gressus meos dirige secindum
eléquium tuum: * et non dominétur
mei omnis Zzjustitia.

Rédime me a caldmniis hémi-
num: * ut custédiam manddta tua.

Féciem tuam illimina super servum
tuum: * et doce me justificatidzes tuas.

Exitus aquirum deduxérunt éculi
mei: * quia non custodiérunt Jegem
tuam.

Direct my steps according
to Thy word: * and let no
iniquity have dominion over
me.

Redeem me from the
calumnies of men: * that I
may keep Thy command-
ments.

Make Thy face to shine
upon Thy servant: * and
teach me Thy justifications.

My eyes have sent forth
springs of water: * because

they have not kept Thy law.

Sade - Psalm 118

Justus es, Démine: * et rectum judi-
clyum tuum.

Mandisti
tua: * et veritdtem txam nimis.

justitiam  testimdnia

Tabéscere me fecit zelus meus: * quia
obliti sunt verba tua inimc; mei.

Ignitum eléquium tuum vehe-
ménter: * et servus tuus di/éx:z illud.

Adolescéntulus  sum  ego et
contémptus: * justificationes tuas non
sum oblitus.

Justitia tua, justitia in térnum: * et

lex tua véritas.

Tribuldtio, et angustia invenérunt
me: * mandita tua medititio mea est.

Thou art just, O
Lord: * and Thy judgment is
right.

Thou hast commanded
justice Thy testimonies: * and

Thy truth exceedingly.

My zeal hath made me
pine away: * because my ene-
mies forgot Thy words.

Thy word is exceedingly
refined: * and Thy servant
hath loved it.

I am very young and de-
spised; but * I forget not Thy

justifications.

Thy justice is justice for-
ever: * and Thy law is the
truth.

Trouble and anguish have
found me: * Thy command-
ments are my meditation.
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Aquitas  testiménia  tua  in Thy testimonies are jus-
ztérnum: * intelléctum da mihs, tice forever: * give me under-

et vivam.

standing, and I shall live.

Coph - Psalm 118

Clamivi in toto corde meo, exdudi
me, Démine: * justificatiénes tuas
requiram.

Clamadvi ad te, salvum me fac: * ut
custddiam manddta tua.

Prevéni in  maturitdte, et

clamdvi: * quia in verba tua su-
persperavi.
Przvenérunt 6culi mei ad te

dildculo: * ut meditdrer eléguia tua.

Vocem meam audi secindum miser-
icérdiam tuam, Démine: * et secin-
dum judicium tuum vivifca me.

Appropinquavérunt persequéntes
me iniquitdti: * a lege autem tua longe
facti sunt.

Prope es tu, Démine: * et omnes viz
tue véritas.

Initio cognévi de testimoniis
tuis: * quia in 2térnum funddsti ea.

I cried with my whole
heart, hear me, O Lord: * I
will seek Thy justifications.

I cried unto Thee, save

e: * that I may keep Thy
commandments.

I prevented the dawning
of the day, and cried: * be-
cause in Thy words I very

much hoped.

My eyes to Thee have pre-
vented the morning: * that
I might meditate on Thy
words.

Hear
Lord,
mercy: * and quicken me
according to Thy judgment.

my voice, O

according to Thy

They that persecute me
have drawn nigh to inig-
uity; * but they are gone far
off from thy law.

Thou art near, O Lord: *
and all Thy ways are truth.

I have known from the be-
ginning concerning Thy tes-
timonies: * that Thou hast
founded them forever.

VIII G i
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Look upon me and have mercy on me, O Lord.

Spl ce in me, et mi-se-ré-re me- 1 Démi-ne.
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Paschaltide:

VIII G i

o, & " a

CA?' -
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EMINI quidquam de-
bedtis, + nisi ut invicem
diligitis: * qui enim diligit
préximum, legem implévit.
R. Deo gritias.

V. Déminus regit me, et nihil
mihi déerit. (77 P. Alleldia.)
R. In loco pdscuz ibi me col-
locdvit. (7 P. Alleldia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.
ENTES nostras, qu#su-
mus, Démine, + lg-
mine tuz claritdzzs 7/1Gstra: *
ut vidére possimus, quz
agénda sunt; et, qua recta
sunt, dgere valeimus. Per

Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo grtias.

V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in
pace. Bl. Amen.

a
L 4
a, al-le-lg-ia.

WE no man anything, but
O to love one another. For
he that loveth his neighbour,
hath fulfilled the law
R. Thanks be to God.

V. The Lord ruleth me: and I
shall want nothing. (27. Al-
leluia.)

Rl. He hath set me in a place of
pasture. (27 Alleluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
Rl And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

Lord, we beseech Thee,
O shed light upon our
minds by the brightness of Thy
glory, so that we may see what
we must do and have strength
to do what is right.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.



WEEKDAY NONE

V. Deus " in adjutérium
meum inténde. R. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in szcula szculérum. Amen.
Alleltia. [vel Laus tibi, Démi-
ne, Rex ztérnz glériz. ]

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [07 Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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e-rum De-us tenax vi-gor, Immd-tus in te pérma-

nens, Lu-cis di- urnz témpo-ra Succéssi-bus de-térmi-nans:

1. Lord God, the strength which daily upholds all creation, in Thyself remaining

unchanged and yet determining in due order the successive changes of the light

of day:
9
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2. Largi-re cla-rum véspe-re, Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat,

-
—R ) =

fa

Sed pr&mi- um mortis sacre Per-énnis instet glo-ri- a.

2. Grant us light in the evening so that life may not decay at any point of its

activity, but everlasting glory be the immediate reward of a happy death.
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Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per omne s#culum. A-men.

3. Grant this, most merciful Father, and Thee, His only Son, equal to the Father,
with the Spirit, the Paraclete, reigning through the ages. Amen.
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i- at manus tu-a, Démine, * ut salvet me: quoni-am
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mandé-ta tu-a e-1é-gi.
Let Thy hand be with me to save me, O Lord; for I have chosen Thy precepts.

Paschaltide:
VIII G i I
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QT/? I-le- lu -ia, * alle-lG-ia, alle-ld-ia.

Res - Psalm 118

See my humiliation and

Vide humilititem meam, et éripe
’ p deliver me: * for I have not

me: * quia legem tuam non sum oblitus.

forgotten Thy law.
Judica judl’cium meum, et rédime Judge my judgment and
me: * propter eléquium tuum vivifica  redeem me: * quicken me for
me. Thy word’s sake.

Salvation is far from sin-
ners; * because they have not

sought Thy justifications.

Longe a peccatéribus salus: * quia
justificatiénes tuas non exguzsiérunt.

Misericérdie tuz multe, Many, O Lord, are Thy
Doémine: * secindum judicium  mercies: * quicken meaccord-
tuum vivzfica me. ing to Thy judgment.
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Multi qui persequintur me, et
tribulant me: * a testimdniis tuis non
declinavi.

Vidi pravaricintes, et
tabescébam: * quia eléquia tua
non custodiérunt.

Vide quéniam manddta tua diléxi,
Démine: * in misericérdia tua vivifica
me.

Principium  verbérum  tuérum,
véritas: * in @térnum émnia judicia
justitie tuz.

Sin - Psalm 118

Principes persecdti sunt me
gratis: * et a verbis tuis formiddvir cor
meum.

Laztibor ego super eldquia tua: * si-
cut qui invénit spé/iz multa.

Iniquititem  6dio  hdbui, et
abomindtus sum: * legem autem
tuam diléxi.

Sépties in die laudem dixi tibi, * su-
per judicia justitie tuz.

Pax multa diligéntibus legem
tuam: * et non est 7//7s scandalum.

Exspectibam salutire tuum,
Démine: * et mandita tua dz1éxi.

Custodivit 4dnima mea testiménia
tua: * et diléxit ea veheménter.

Servivi mandita tua, et testiménia
tua: * quia omnes viz mez in compécm
tuo.

Many are they that perse-
cute me, and afflict me; * but
I have not declined from Thy

testimonies.

I beheld the transgressors,
and I pined away; * because

they kept not Thy word.

Behold I have loved
Thy commandments, O
Lord; * quicken me in Thy
mercy.

The beginning of Thy
words is truth: * all the judg-
ments of Thy justice are for-
ever.

Princes have persecuted
me without cause: * and my
heart hath been in awe of Thy
words.

I will rejoice at Thy
words, * as one that hath
found great spoil.

I have hated and abhorred
iniquity; * but I have loved
Thy law.

Seven times a day I have
given praise to Thee, * for the

judgments of Thy justice.

Much peace have they
that love Thy law, * and to
them there is no stumbling-
block.

I'looked for Thy salvation,
O Lord: * and I loved Thy
commandments.

My soul hath kept Thy tes-
timonies: * and hath loved
them exceedingly.

I have kept Thy com-
mandments and Thy testi-
monies: * because all my ways

are in Thy sight.
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Thau - Psalm 118

Appropinquet deprecétio mea
in conspéctu tuo, Démine: * juxta

eléquium tuum da mihi znze/léctum.

Intret postuldtio mea in conspéctu

tuo: * secindum eléquium tuum é7zipe

me.
Eructibunt l4bia mea
hymnum, cum doctieris me

justificatidnes tuas.

Pronuntidbit lingua mea eléquium
tuum: * quia émnia manddta fua
#quitas.

Fiat manus tua ut salvet me: * qué-
niam manddta tua elégi.

Concupivi salutdre
Doémine:

mea est.

tuum,
* et lex tua meditdtio

Vivet 4nima mea, et lauddabit te: * et
judicia tua adjuvdbunt me.

Errdvi, sicut ovis, qua périit: * quare
servum tuum, quia manddta tua non
sum oblitus.

Let my supplication, O
Lord, come near in Thy
sight: * give me understand-

ing according to Thy word.

Let my request come in
before Thee; * deliver me ac-

cording to Thy word.

My lips shall utter a
hymn, * when Thou shalt
teach me Thy justifications.

My tongue shall pro-
nounce Thy word: * because
all Thy commandments are
justice.

Let Thy hand be with me
to save me; * for I have chosen

Thy precepts.

I have longed for Thy sal-
vation, O Lord; * and Thy
law is my meditation.

My soul shall live and shall
praise Thee: * and Thy judg-

ments shall help me.

I have gone astray like
a sheep that is lost: * seek
Thy servant, because I have
not forgotten Thy command-
ments.

VIII G
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mandé-ta tu-a e-1é-gi.

Let Thy hand be with me to save me, O Lord; for I have chosen Thy precepts.
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Paschaltide:
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N timdre incoldtus vestri
I témpore conversamini: +
sciéntes quod non corruptibi-
libus auro vel argénto redémpts
estis, * sed pretidso sin-
guine quasi Agni immaculdti
Christi. B. Deo grtias.

V. Ab occtiltis meis munda me,
Démine. (7. P. Alleldia.)

R. Et ab aliénis parce servo tuo.
(7" P Alleldia.)

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.
BSOLVE, quésumus, Dé-
mine, tudrum delicta
populérum: + ut a pecca-
térum néxibus, quae pro nos-
tra fraglitéte contréximus, * tua
benignitite liberémur. Per

Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gritias.

V. Fidélium dnime per miser-
icérdiam Dei requiéscant in

pace. Bl. Amen.

ONVERSE in fear during
C the time of your sojourn-
ing here. Knowing that you
were not redeemed with cor-
ruptible things as gold or silver,

but with the precious blood of
Christ. R. Thanks be to God.

V. From my hidden sins cleanse
me, O Lord. (P7. Alleluia.) BL
And from those of others spare
Thy servant. (277 Alleluia.)

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

ORGIVE, we beseech Thee,
F O Lord, the sins of Thy
faithful people, so that by Thy
goodness we may be released
from the net of sin in which we
have been caught by our weak-
ness.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest
in peace. Bl. Amen.
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ube Démine benedi-cere. Noctem qui-étam et finem
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perféctum concédat nobis Déminus omnipo-tens. B. Amen

f

Grant, Lord, a blessing. May almighty God grant us a quiet night and a perfect
end. R. Amen.

When a Priest is present and acts as Officiant, Jube Domne is said instead
of Jube Démine.
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Tu autem Démi-ne mi-se-ré-re no-bis. R. De-o gra-ti- as.

Brothers: Be sober and watch: because thine adversary the devil, as a roaring
lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.
But Thou, O Lord, have mercy upon us. . Thanks be to God.

V. Adjutérium néstrum F in V. Our help is * in the name
némine Démini. B. Qui fecit of the Lord, B. Who made
celum et terram. heaven and earth.

An examination of conscience is now made, or the Pater Noster is said

silently.
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The Confiteor and absolution are now said, recto tono. When a Priest is
acting as Officiant, two Confiteors are said, the first by the Officiant, and

the second by everyone else:

ONFITEOR Deo omnipo-
C ténti, bedtz Mariz sem-
per Virgini, beito Michaéli
Archidngelo, bedto Jodnni Bap-
tiste, sanctis Apdstolis Petro et
Paulo, émnibus Sanctis, et vo-
bis, fratres: quia peccdvi nimis
cogitatiéne, verbo et dpere:
mea culpa, mea culpa, mea
mdxima culpa. Ideo precor
bedtam Marfam semper Vir-
ginem, bedtum Michaélem
Archdngelum, bedtum Jo-
dnnem Baptistam, sanctos
Apéstolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et vos, fratres,
ordre pro me ad Déminum,
Deum nostrum.

Rl Miseredtur tui omnipotens
Deus, et, dimissis peccdtis tuis,
perducat te ad vitam 2térnam.

Amen.

ONFITEOR Deo omnipo-
C ténti, beitz Mariz sem-
per Virgini, bedto Michaéli
Archéngelo, bedto Jodnni Bap-
tist, sanctis Apdstolis Petro et
Paulo, dmnibus Sanctis, et tibi,
pater: quia peccdvi nimis cog-

confess to almighty God,
I to blessed Mary ever Vir-
gin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the
Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints,
and to you brethren, that I
have sinned exceedingly in
thought, word and deed:
through my fault, through
my fault, through my most
grievous fault.  Therefore
I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the
Archangel, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Pe-
ter and Paul, all the Saints, and
you brethren, to pray for me to
the Lord our God.
R. May almighty God have
mercy on thee, forgive thee thy
sins, and bring thee to everlast-
ing life.

Amen.

confess to almighty God,
I to blessed Mary ever Vir-
gin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy Apos-
tles Peter and Paul, to all the
Saints, and to thee Father,
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itatione, verbo et 6pere: mea
culpa, mea culpa, mea mix-
ima culpa. Ideo precor bedtam
Marfam semper Virginem, bes-
tum Michaélem Archingelum,
beditum Joinnem Baptistam,
sanctos Apostolos Petrum et
Paulum, omnes Sanctos, et
te, pater, orire pro me ad
Déminum, Deum nostrum.

Miseredtur vestri omnipotens
Deus, et, dimissis peccitis
vestris, perdicat vos ad vitam
ztérnam. B. Amen.

Indulgéntiam, "t absolutié-
nem et remissidnem pecca-
térum nostrérum tribuat no-
bis omnipotens et miséricors
Déminus. B. Amen.

that I have sinned exceedingly
in thought, word and deed:
through my fault, through
my fault, through my most
grievous fault. Therefore I be-
seech blessed Mary ever Virgin,
blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the
holy Apostles Peter and Paul,
all the Saints, and thee Father,
to pray for me to the Lord our
God.

May almighty God have mercy
on you, forgive you your sins,
and bring you to everlasting

life. R. Amen.

May the almighty ¥ and mer-
ciful Lord grant us pardon, ab-
solution and remission of our
sins. B. Amen.

When a Priest is not acting as Officiant, one Confiteor is said by all together:

ONFITEOR Deo omnipo-
C ténti, bedtz Mariz sem-
per Virgini, bedto Michaéli
Archingelo, bedto Jodnni Bap-
tist, sanctis Apdstolis Petro
et Paulo, et dmnibus Sanctis,
quia peccdvi nimis, cogitatione,
verbo et épere: mea culpa,
mea mdxima culpa. Ideo pre-
cor beitam Marfam semper
Virginem, bedtum Michaélem

confess to almighty God,
I to blessed Mary ever Vir-
gin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the
Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, and to all the
Saints, that I have sinned ex-
ceedingly in thought, word
and deed: through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault. There-
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Archédngelum, beitum Jodn-
nem Baptistam, sanctos Apos-
tolos Petrum et Paulum, et
omnes Sanctos, ordre pro me
ad Déminum Deum nostrum.

Miseredtur nostri omnipotens
Deus, et dimissis peccitis nos-
tris, perddcat nos ad vitam
ztérnam. B. Amen.

Indulgéntiam, "t absolutié-
nem et remissidnem pecca-
térum nostrérum tribuat no-
bis omnipotens et miséricors
Déminus. B. Amen.

fore I beseech blessed Mary
ever Virgin, blessed Michael
the Archangel, blessed John
the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, and all the
Saints, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.R.
Amen.

May the almighty ¥ and mer-
ciful Lord grant us pardon, ab-
solution and remission of our
sins. B. Amen.

R T R I R R B
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V. Convérte " nos De-us, sa-lutd-ris noster.

%I—I—I—H—l

R

R. Et avérte i-ram tu-am a nobis.

V. Make us turn to Thee, O God our saviour. Bl. And cease being angry with us.

V. Deus T in adjutérium
meum inténde. B. Démine, ad
adjuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto. Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper, * et
in s#cula seculdrum. Amen.
Alleltia. [vel Laus tibi, Démi-
ne, Rex etérnz glérie. |

V. O God, " come to my assis-
tance; B. O Lord, make haste
to help me.

Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, * and ever shall
be, world without end. Amen.
Alleluia. [or Praise be to Thee,
Lord, King of eternal glory.]
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Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.

Paschaltide:

iseré-re mihi Démine, * et exdudi o-ra-ti-dnem me-am.

VIII G i

. A
QVP I-le- lu ia, * al-le-lG-ia, al-le-l4-i

Psalm 4

Cum invocirem exaudivit me Deus
justitiz mez: * in tribulatiéne dilazdsti
mihi.

Miserére mei, * et exdudi oratidnem
meam.

Filii héminum, udsquequo gravi
corde? * ut quid diligitis vanitdtem et
quéritis menddcium?

Et scitéte quéniam mirificdvit
Déminus sanctum suum: * Déminus
exaudiet me cum clamavero ad eum.

Irascimini, et nolite peccire: T qua
dicitis in cérdibus vestris, * in cubilibus
vestris compungimini.

Sacrificdte sacrificium justitie, 1 et
sperdte in Démino. * Multi dicunt:
quis osténdit zobis bona?

a A
1a

When I called upon Him,
the God of my justice heard

me: * when I was in distress,

Thou hast enlarged me.
Have mercy on me: * and
hear my prayer.
Sons of men, how

long will you be dull of
heart? * Why do you love
vanity, and seek after lying?

Know ye also that the
Lord hath made His holy one
wonderful: * the Lord will
hear me when I cry to Him.

Be angry, and
not: * the things you say
in your hearts, be sorry for
upon your beds.

sin

Offer up the sacrifice
of justice, and trust in the
Lord: * many say, Who
sheweth us good things?
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Signdtum est super nos lumen vultus
tui, Démine: * dedisti letitiam in corde
meo.

A fructu fruménti, vini et Odlei
sui * mulzzplicdti sunt.

In pace in idipsum * dérmiam et re-
quiéscam;

Quéniam tu, Démine, singuldriter
in spe * constituisti me.

Psalm 90

Qui  hébitat in  adjutdrio
Altissimi, * in protectiéne Dei
czli commordbitur.

Dicet Démino: Suscéptor meus es
tu, et refigium meum: * Deus meus
sperdbo in eum.

Quéniam ipse liberdvit me de liqueo
vendntium, * et a verbo dspero.

Scépulis suis obumbrébit tibi: * et
sub pennis ejus sperabis.

Scuto  circimdabit te  véritas
ejus: * non timébis a timdre noctdrno.

A sagitta voldnte in die,  a negdtio
perambuldnte in ténebris: * ab inctrsu
et dzmodnio meridiano.

Cadent a ldtere tuo mille, T et decem
millia a dextris tuis: * ad te autem non

appropinquabit.

The light of Thy coun-
tenance, O Lord, is signed
upon us: * Thou hast given
gladness in my heart.

By the fruit of their corn,
wine, and oil, * they are mul-

tiplied.

In peaceitself * I will sleep,
and I will rest:

For Thou, O Lord, sin-
gularly * hast settled me in
hope.

He that dwelleth in the
aid of the most High, * shall
abide under the protection of
the God of heaven.

He shall say to the Lord:
Thou art my protector, and
my refuge: * my God, in Him
will I trust.

For He hath delivered
me from the snare of the
hunters: * and from the sharp
word.

He will overshadow thee
with His shoulders: * and
under His wings thou shalt
trust.

His truth shall compass
thee with a shield: * thou
shalt not be afraid of the ter-
ror of the night.

Of the arrow that flieth in
the day, of the pestilence that
walketh in the dark: * of in-
vasion, or of the noonday de-
mon.

A thousand shall fall at thy
side, and ten thousand at thy
right hand: * but it shall not
come near thee.



70 Compline

Vertmtamen Sculis  tuis
siderdbis: * et retributidénem pecca-
térum vidébis.

con-

Quéniam tu es, Domine, spes
mea: * Altissimum posuisti refagium
tuum.

Non accédet ad te malum: * et flagél-
lum non appropinqudbit taberndculo
tuo.

Quéniam Angelis suis mandévit de
te: * ut custddiant te in dmnibus vzzs
tuis.

In ménibus portdbunt te: * ne forte
offéndas ad lipidem pedem tuum.

Super dspidem et basiliscum
ambuldbis: * et conculcdbis lednem et

dracénem.

Quéniam in me sperdvit, liberibo
eum: * prétegam eum quoéniam
cogndvit zomen meum.

Clamébit ad me, et ego exdudiam
eum: f cum ipso sum in tribu-
latiéne: * eripiam eum et glorificzbo
eum.

Longitddine  diérum  replébo
eum: * et osténdam illi saluzdre meum.

Psalm 133

Ecce nunc benedicite Déminum, *
omnes servi DOémini:

Qui statis in domo Démini, * in 4triis
domus Dez nostri.

But thou shalt consider
with thy eyes: * and shalt see
the reward of the wicked.

Because Thou, O Lord,
art my hope: * Thou hast
made the most High Thy

refuge.

No evil shall come to
thee: * nor shall the scourge
come near thy dwelling.

For He hath given His an-
gels charge over thee; * to
keep thee in all thy ways.

In their hands they shall
bear thee up: * lest thou dash
thy foot against a stone.

Thou shalt walk upon the
asp and the basilisk: * and
thou shalt trample under foot
the lion and the dragon.

Because he hoped in Me
I will deliver him: * I will
protect him because he hath
known my name.

He shall cry to Me, and I
will hear him: * Iam with him
in tribulation, I will deliver

him, and I will glorify him.

I will fill him with length
of days; ** and I will shew him
My salvation.

Behold now bless ye the
Lord, * all ye servants of the
Lord:

Who stand in the house of
the Lord, * in the courts of
the house of our God.
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In the nights lift up
your hands to the holy
places, * and bless the Lord.

May the Lord bless thee
from Sion, * He that made
heaven and earth.

In néctibus extéllite manus vestras in
sancta, * et benedicite Déminum.

Benedicat te Déminus ex Sion, * qui
fecit celum et terram.

" .
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¢ 9 \ iseré-re mihi DOmine, et exdudi o-ra-ti-6nem me-am

Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.

Paschaltide:
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mus, Ut s6-li-ta cleménti- a, Sis pre-sul ad cust6-di- am.

1. Before the day is finished, Creator of the world, we earnestly ask of Thee that,

in keeping with Thy mercy, Thou be our protector and defence.

a n il n'n._lp

2. Procul recédant sémni- a, Et nécti- um phantisma- ta:
v LY PR

T an
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Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu-dntur cérpora.

2. May no ’ill dreams’, no ’nightly fears and fantasies’ come near us. Hold in

check our enemy that our bodies be not defiled.
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3. Prasta, Pa- ter omni- po- tens, Per Je- sum Christum

- ” |
] [ I :
'-. i —a—y ol | "= ",

Déminum, Qui te- cum in perpé- tu- um, Regnat cum

—n

A "aal aaa

Sancto Spi-ri-tu. A-men.

3. Grant this, almighty Father, through Jesus Christ the Lord, Who with Thee,

forever, reigns with the Holy Spirit. Amen.

U autem in nobis es, D6- BUT Thou, O Lord, art

mine, + et nomen sanc- among us, and Thy name

tum tuum invocitum est su- is called upon by us: forsake us
per nos: * ne derelinquas nos, not, O Lord our God.
Domine, Deus noster. R. Thanks be to God.
Rl Deo grétias.
Throughout the year:

fa
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n manus tu-as Démi-ne, * Commeéndo spi- ri-tum
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me- um. In manus. ¥. Re-demi-sti nos Démi-ne, De- us ve-
' | |
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ri- ta-tis. * Comméndo. V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et

....all—li

Spi-ri-tu-i Sancto. In manus.

In Passiontide the Gloria Patri is ommited.
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In Advent:
%I@ " ! n F-—"
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me-um. In manus. V. Re-demi-sti nos Démi-ne, De-us ve-
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ri- ta-tis. * Comméndo. V. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et

%nﬂ—n—na'-n—-—n—nai

Spi-ri-tu-i Sancto. In manus tu-as.

In Paschaltide:

%i@c S

n manus tu- as, Démi-ne, comméndo spi- ri- tum

a
.'. ik."". M alna " —a n—n—n—n—i

me-um: * Al-le-16G-ia, al-le-la-ia. In manus. V. Re-demi-sti

B R

"
nos, Démi-ne, De- us ve-ri-ti-tis. * Al-le-16-ia, al-le-14-ia. Glé-
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ri- a Pdtri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. In manus.

Into Thy hands, O Lord, I commend my spirit. R. Into Thy hands, O Lord, I
commend my spirit. V. For Thou hast redeemed us, O Lord, God of truth. R. I
commend my spirit. ¥. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. R. Into Thy hands, O Lord, I commend my spirit.
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V. Custédi nos, Démine, ut V. Keep us, Lord, as the pupil
pupillam 6culi. (7. 2. Alleltia.) of Thine eye. (27" Alleluia.)
R.. Sub umbra aldrum tudrum R. Protect us under the sha-
protege nos. (1. P. Alleltia.) dow of Thy wings. (27 Alleluia.)

m g
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L .T. a2 a i { Protectus, Lord, while

= a
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3
? ’)}% ' we are awake and safe-
2 alva nos, * Démine, vigi-lintes,  guard us while we sleep;
a a ® A . "~ s . a that we may keep watch

a , . .
A ! ] " with Christ, and rest in

(1 .y o, peace. (Alleluia)
custé-di nos dormi- éntes: ut vi-gi- [émus

%n—.iin—n—nahih

cum Christo, et requi- escimus in pa-ce. 7. P. Al-le-1u-ia.
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dum verbum tu-um in pa-ce: 2. Qui- a vi-dé-runt écu-li me-
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i * sa-lu-td-re tu-um, 3. Quod pa-rds-ti * ante fi-ci- em 6m-
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ni- um popu-1é-rum, 4. Lumen ad re-ve-la-ti- 6nem Génti-
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um, * et glé-ri- am ple-bis tu-@ Isra- €l. Glé-ri- a Patri, et

x'l. a l'Hlln..=--l A A Al

Fi- li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,
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et nunc, et semper, * et in sécu-la secu-lé-rum. Amen.

1. Now Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, * according to Thy word

in peace; 2. Because my eyes have seen * Thy salvation, 3. Which Thou hast

prepared * before the face of all peoples: 4. A light to the revelation of the

Gentiles, * and the glory of Thy people Isracl. Glory be to the Father, and to

the Son, * and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, * and ever

shall be, world without end. Amen.

The antiphon Salva nos is now repeated.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

s1TA, quésumus, Démi-
V ne, habitatiénem istam,
et omnes insidias inimici ab
ea 16nge repélle: + Angeli tui
sancti hdbitent in ea, qui nos in
pace custédiant; * et benedictio
tua sit super nos semper. Per
Déminum.

V. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Benedicimus Démino.

R. Deo gritias.

The blessing is given recto tono:

ENEDICAT et custédiat nos
B omnipotens et miséricors
Déminus, " Pater, et Filius, et
Spiritus Sanctus.

R. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

Let us pray.

11T, we beseech Thee, O
V Lord, this dwelling, and
drive far from it the snares of
the enemy; let Thy holy angels
dwell herein to preserve us in
peace, and let Thy blessing be

always upon us.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

AY the almighty and mer-
M ciful Lord, " the Fa-

ther, the Son and the Holy

Spirit, bless us and keep us.
R. Amen.
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SEASONAL ANTIPHONS OF
THE BLESSED VIRGIN MARY

From Vespers of Saturday before the First Sunday of Advent to Second
Vespers of the mezﬁmtz'on-

SA)E:V:MIA—A‘N TR i'j

ma * Red-emptd-ris Ma- ter, que
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pérvi- a ca-li por-ta ma- nes, Etstel- la ma- ris, succirre
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sumens il-lud Ave, * pecca-té-rum mi-se-ré-re.

Loving Mother of the Redeemer, open door to heaven and star of the sea, come
quickly to the aid of thy people, fallen indeed but striving to stand again. To
nature’s astonishment thou wast the mother of thy holy Creator without ceasing
to be a virgin, and heard from Gabriel that greeting "Hail’. Have pity on us

sinners.
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porta manes, Et stel-la ma-ris, succtrre ca-dénti strge-re qui

»
»
-l

cu-rat pépu—lo: Tu quz genu- {-sti, na-td-ra mi-rinte, tu-um
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At I

sanctum Ge-ni-té-rem: Virgo pri- us

ac posté-ri- us, Gabri-

o
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é-lis ab o-re sumens il-lud Ave, pecca-té-rum mi-se-ré-re.

During Advent:

V. Angelus Démini nuntidvit
Mariz. B. Et concépit de
Spiritu Sdncto.

Orémus.
RATIAM tuam, qué#su-
mus Démine, méntibus
nostris infunde: + ut qui, An-
gelo nuntidnte, Christi Filii tui
incarnatiézem cognévimus, *
per passidonem eius et crucem
ad resurrectidnis
perducimur. Per eimdem

Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

glériam

V. The Angel of the Lord de-
clared unto Mary. Bl. And she
conceived by the Holy Spirit.

Let us pray.
OUR forth, we beseech
Thee, O Lord, Thy grace
into our hearts:
whom the incarnation of
Christ Thy Son was made
known by the message of an

that we to

Angel, may by His passion and
cross be brought to the glory
of His resurrection. Through
the same Christ our Lord.

R. Amen.
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From First Vespers of Christmas to Second Vespers of the Purification:

V. Post partum Virgo inviol4ta
permansisti. B. Déi Génitrix
intercéde pro nébis.

Orémus.

EUS, qui salutis ztérne,
D bedte Maria virginitate
foecinda, humano géneri
prémia prastitisti: + tribue,
qu#&sumus; ut ipsam pro no-
bisintercédere sentidmus, *
per quam mertimus auctérem
vite suscipere, Déminum nos-
trum Jesum Christum Filium
tuum. B. Amen.

V. After childbirth thou didst
remain a virgin. . Mother of
God, intercede for us.
Let us pray.

God, Who, by the fruit-
O ful virginity of Blessed
Mary, hast bestowed upon
mankind the reward of eter-
nal salvation: grant, we be-
seech Thee, that we may experi-
ence her intercession, through
whom we have been made wor-
thy to receive the author of
life, Our Lord Jesus Christ Thy
Son. R. Amen.

From Compline of Febuary Second through Compline of Wednesday in

Holy Week
VI I n | I " JI
u w
@AS * o8
a T a

Ve %

ve * Re-gi-na cz- 16- rum, A-

ve Démi-

AN n

V',

T T,

na Ange-16- rum: Sal- ve ra-dix, salve porta, Ex qua mun-

| s

=..i.'%0l. . '

1%-".. - |

%-ﬁ.'#".fj'ﬂ%. ,'-—h—.a—-ilﬂ .mlil

spe-ci- - sa: Va-

le, o val-de de-c6-ra, Et pro no- bis

e
stum * ex-6- ra.

Chri-
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Hail, Queen of heaven; hail, mistress of the angels; hail, root of Jesse; hail, the
gate through which the Light rose over the earth. Rejoice, virgin most renowned

and of unsurpassed beauty. Farewell, lady most comely. Prevail upon Christ to

pity us.
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Va-le, o valde de-c6-ra, Et pro no-bis Christum ex-6- ra.

V. Digndre me lauddre te Virgo
sacrata. Bl. mihi virtdtem cdn-
tra hdstes tdos.

Orémus.

ONCEDE, miséricors De-
C us fragilitdti nostra pre-
sidium: + ut qui sancte
Dei Genitricis memériam
dgimus, * intercessionis ejus
auxilio a nostris iniquitdtibus
resurgdmus.  Per eumdem

Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

V. Allow me to praise thee,
Holy Virgin. R. Give me
strength against thine enemies.

Let us pray.

RANT, O merciful God,
G to our weak natures Thy
protection, that we who com-
memorate the Holy Mother of
God may, by the help of her
intercession, arise from our in-
iquities. Through the same
Christ our Lord.

R. Amen.
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From Easter Sunday until None of the Saturday after Pentecost:
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ia: Qui- a quem me- ru- i-sti por-
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ti- re, al-le- l3-ia: Re-surré- xit, sic-ut di-xit, al-le-
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lG-ia: O- ra pro no-bis De- um, al-le
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* *k l4a- ia.

Queen of heaven rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to bear, alleluia,

Hath arisen as He said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.

gR

a I

e-gi-na ca-li * le-ti-re,

al-le-1G-ia:
n

Qui- 2 quem
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me-ru- i-sti portd-re,

al-le-14-ia: Re-surré-xit,

sic-ut di-

- .

a I

Xit,

al-le-14-ia: Ora pro no-bis De-um, al-le-la- ia.
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V. Gdude et letdre Virgo Marfa, V. Rejoice and be glad, O Vir-

alleltia.  RB. Quia surréxit gin Mary, alleluia. B. Because
Déminus vere, alleltia. the Lord is truly risen, alleluia.
Orémus. Let us pray.

DEUS, qui per resurrecti- O God, Who gave joy to the

6nem Filii tui Démini world through the resur-

nostri Jesu Christi mundum rection of Thy Son, our Lord
letificire dignitus es: + pre- Jesus Christ; grant, we beseech
sta, qu&sumus; ut per ejus Thee, that through his Mother,
Genitricem Virginem Mariam the Virgin Mary, we may ob-
* perpétuz capidmus giudi- tain the joys of everlasting life.
avitz. Per edmdem Christum Through the same Christ our
Déminum nostrum. B. Amen. Lord. R. Amen.

From First Vespers of the Feast of the Blessed Trinity until None of Saturday
before the First Sunday of Advent:
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Vi- ta, dul-cé- do, et spes nostra, sal-ve. Ad te clamd-
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.rnus, éxsu-les, fi-li- i He-ve. Ad te suspi-rd-mus, geméntes
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et flen- tes in hac lacrimd- rum valle. E- ia ergo,
A n .
%. a 1% A ™ 'ﬁa -— i hi (I i
- e

Advo-cd- ta nostra, il-los tu- os mi-se-ri-cdr-des dcu-los
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ad nos convér- te. Et Je-sum, bene-di- ctum fructum ven-
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tris tu- i, no-bis post hoc exsi- li- um os- ténde. O
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cle-mens: O pi- a: O dulcis * Virgo Ma-ri-  a.

Hail Holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweetness, and our hope. To
thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send up our
sighs, mourning and weeping In this valley of tears. Turn then, most gracious
Advocate, thine eyes of mercy toward us. And after this our exile show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.
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A alve, Re-gi-na, * ma-ter mi-se-ri-crdi- : Vi-ta, dul-
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cé- do, et spes nostra, sal-ve. Ad te clamdmus, éxsu-les,
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fi-li- i He-ve. Ad te suspi-rimus, geméntes et flentes
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in hac lacrimd-rum val-le. E-ia ergo, Advo-cd-ta nostra,
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il-los tu- os mi-se-ri-cdrdes écu-los ad nos convér-te.
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Et Je-sum, bene-dictum fructum ventris tu- i, no-bis
. *a * afa 1
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post hoc exsi- li- um osténde.

a
O cle-mens: O

pi- a:

—

a
dulcis * Virgo Ma-

V. Ora pro nobis, sancta Dei
Génitrix. Bl Ut digni efficid-
mur promissiénibus Christi.

Orémus.
MNIPOTENS sempitérne
Deus, qui gloriész Vir-
ginis Matris Mariz corpus
et dnimam, ut dignum Filii
tui habitaculum éffici mereré-
tur, Spiritu Sancto cooperin-
ter preparisti: + da, ut cu-
jus commemoratiéze letimur,
* ¢jus pia intercessiéne ab in-
stantibus malis et a morte per-
pétua liberémur. Per edmdem
Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

fa

ri-

o .

V. Pray for us, O Holy Mother
of God. R. That we may be
made worthy of the promises
of Christ.
Let us pray.

almighty, everlasting
O God, Who by the co-
operation of the Holy Spirit,
didst prepare the body and
soul of Mary, glorious Vir-
gin and Mother, to become a
worthy dwelling for Thy Son;
grant that we who rejoice in
her commemoration may, by
her gracious intercession, be
delivered from present evils
and from everlasting death.
Through the same Christ our
Lord. R. Amen.

After the collect of the Marian Antiphon, there is said, recto tono:

V. Divinum ¥ auxilium
méneat semper nobiscum.

R. Amen.
And thus Compline is concluded.

V. May the divine " assistance
remain always with us.

R. Amen.
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Here are given the hymns for each of the hours, st to alternate tones which

may be used ad libitum for various seasons and feasts.

ADVENT

11 ¢= .

am lu- cis or-to si- de-re,

De- um pre- cé- mur suppli ces,

Lin-guam re-fré-nans témpe-ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:
Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés-se-rit, Noc-tém-que sors re- di- xe-rit,
De- o Pa-tri sit glé- ri- a, E-jus- que so- 1li Fi- li- o,
g ’ T
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a
Ut  in di- urnis ac tibus Nos ser-vet a no- cén-tibus. Amen.
Vi-  sum fovéndo contegat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri-at.

Car- nis te-rat su-pérbi-am Po- tus ci-bi-que
Mun- di per absti-nén-ti-am Ip-si
Cum Spi- ri-tu Pa-ra-cli-to,

par-ci-tas.
ca-nd-mus glo- ri- am.
Et nunc et in per- pé- tu-um.
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unc Sancte no- bis Spi- ri-tus, Unum Pa-tri

cum Fi- li- o,

Os, lingua, mens, sen- sus, vi-gor Confes- si- 6- nem pérsonent.

Pre- sta, Pa- ter

pi-

is- sime, Pa-tri- que compar

1

U-ni-ce,

i

it

Di- gna-re promptus inge-ri Nostro

Flam-méscat
Cum Spi- ri- tu

Pa-ra-cli-to Re-gnans per omne

s@&-cu-lum.

re-fi- sus pécto-ri. Amen.
i- gne cé- ri-tas, Ac-cén- dat ar-dor pré-ximos.
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ec tor pot-ens, ve-rax De- us, Qui témpe-ras re- rum vices,
Exstingue flam-mas li- ti- um, Au-fer ca-16- rem ndé- xi-um,
Pra-sta, Pa-ter pi- is- sime, Pa-tri-que compar U- nice,

ﬂ—l—l.l:.:{ P

Splen- do- re ma-ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri di-em: Amen.
Con- fer sa- lu-tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.
Cum Spi- ri- tuPa- ra- clito Regnans per omne s@-culum.
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e rum De- us te- nax vi-gor, Immo-tus in te pérmanens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo vi- ta nus-quam dé- ci-dat,

Prasta, Pa-ter pi- is-sime, Pa- trique com-par U- ni-ce,

ﬁ?. ..= ...I‘L= == .l
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Lu- cis di-ur- na témpo-ra Suc-cés- si-bus de- términans: Amen.
Sed pr&-mi-um mor-tis sacra Per- én- nis in-stet glé- ri- a.

Cum Spi- ritu  Pa-ré- cli- to, Re-gnans per omne s&- cu-lum.
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e lu- cis ante tér-minum, Re- rum Cre- a-  tor, poé-scimus,
Pro-cul re«cé-dant sémni-a,  Et ndc- ti- um phan- tasma-ta:
Prasta, Pa-ter om-ni- potens, Per Je-  sum Chris- tum D6-mi-num,
1 a a |
ﬁc — Il E— ' —
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Ut s6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis pra-sul  ad cus-té-di-am. Amen.
Hos-témque nos-trum cémprime, Ne pol-lu- an-tur cérpora.
Qui te- cumin per- pé- tu- um, Re- gnat cum Sancto Spi- ri-tu.
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CHRISTMAS
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am lu- cis orto si- de re, De- um pre- cé- mur sippli- ces,
Lin-guam refré-nans témpe ret, Ne li-  tis hor- ror in-so-net:

Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés-se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe- rit,
Glo- ri- a ti- bi, Do-mi-ne, Qui na- tus es de Vir-gi-ne,

i n ! F Biie *a
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Ut in di- ur-nis ac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi-  sum fo-vén-do contegat, Ne va- ni-td- tes hau-ri-at.
Car- nis te- rat su- pérbi-am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mun- di per absti- nénti-am Ip-si ca nd-mus glo- ri- am.
Cum Patr, et Sancto Spi- ritu, In sempi- tér-na s&-cula.
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unc Sancte no- bis Spi- ritus, U-num Patri cum Fi- li- o,

Os, lingua, mens, sen- sus, vigor Con-fes- si- 6- nem pér-so-nent.
Glo- ri- a ti- bi, D6-mine, Qui na- tus esde Vir-gi- ne,

[
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Di- gna- re promptus ingeri Nostro re fi- sus pécto-ri. Amen.
Flam-més-cat i- gne ca- ri-tas, Ac-cén-dat ar-dor pro-ximos.

Cum Patr, et Sanc-to Spi- ri-tu, In sempi-térna s&-cu-la.

Glory to Thee, Lord, Who wast born of the Virgin, with the Father and the Holy

Spirit, forever and ever. Amen.
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ec-tor pot-ens, ve- rax De-us, Qui témpe-ras re-

rum vi- ces,

Exstingue flam-mas li- ti-um, Au-fer ca-16- rem n6- xi- um,
Glo- ri- a ti- bi, D6- mine, Qui na- tuses de Vir- gi-ne,
[
] [] ]
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Splen- d6- re ma- ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri di-em: Amen.

Con- fer sa- li- tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cérdi-um.

Cum Patr, et Sancto Spi- ritu, In sem- pi- tér-na s&-cula.
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e-rum De- us te- nax vi-gor,

Immo-tus in te

pérma- nens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi-ta nusquam dé- ci- dat,
Glo-ri- a ti- bi, D6-mine, Qui na-tus es de Vir-gi-ne,
A
——— | LN —
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Lu- cis di- dr- ne témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.

Sed pre&-mi- um mor- tis sacrz Per- én-nis in-stet glo- ri- a.
Cum Patr, et Sanc- to Spi- ri- tu, In sempi-tér-na

s&- cula.
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e lu-cis ante

o

tér-mi-num, Re- rum Cre- a-

tor, po-sci-mus,

Pro-cul re-cé-dant somni- a, Et né¢c-  ti- um phan- tdsma- ta:
Glé-ri- a ti-bi, D6-mine, Qui na- tuses de Vir-gi-ne,
[
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A" ' . " Rl i n e
Ut s6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis prae- sul ad cus-t6-di- am. Amen.

Hos- témque nos-trum cémprime, Ne
Cum Patr, et Sancto Spi- ri-tu,

pol- lu- an-tur cérpo-ra.
In sempi-tér-na s&-cu-la.
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EPIPHANY

l

T I
Vil A P S " '
. a " A " a s a " a '[

— i =

i

am lu- cis or-to si- de re, De- um pre- cé- mur suppli ces,
Lin-guam refré-nans témpe ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:
Sint pu- ra cordis in-tima, Ab-sis- ftat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
Glo- ri- a ti- bi, D6-mi-ne, Quap-pa- ru- is- ti ho- di- e,
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Ut in di- ur-nis ac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi- sum fo-vén-do contegat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri-at.

Car- nis te- rat su- pérbi-am Po- tus ci-bi-que parci-tas.

Mun- di  per abs-ti- nén-ti-am Ip-si ca-na-mus glo- ri- am.

Cum Patr, et Sancto Spi- ritu,  In sempi- tér-na s@-cula.
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unc Sancte no- bis Spi- ritus, U-num Patri cum Fi- li- o,
Os, lingua, mens, sen- sus, vigor Con-fes- si- é-nem pérsonent.
Glo- ri- a ti- bi, Do-mine, Quappa- ru-isti  ho-di- e,
” |
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Di- gna- re promptus ingeri Nostro re fu- sus pécto-ri. Amen.
Flam'més-cat i- gne ca- ri-tas, Ac-cén-dat ar-dor pro-ximos.
Cum DPatr, et Sanc-to Spi- ri-tu, In sempi-tér-na s#-cu-la.

Glory to Thee, Lord, Who didst appear today, with the Father and the Holy
Spirit, forever and ever. Amen.
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ec-tor pot-ens, ve- rax De-us, Qui témperas re- rum vices,
Exstin gue flam- mas li- ti-um, Au-fer ca-l6- rem no- xi-um,
Glo- ri-  a ti-  bi, D6- mine, Quappa- ru-is-ti ho- di-e,
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Splen- dé- re ma- ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri di-em: Amen.
Con- fer sa- ld- tem cér- porum, Ve- rimque pa- cem cordi-um.

Cum Patr, et Sancto Spi- ri-tu, In sem- pi-tér-na s&-cula.
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e-rum De- us te- nax vi-gor, Immédtus in te pérmanens,
Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi-ta nusquam dé- ci-dat,
Glo-ri- a ti- bi, D6-mine, Quap- paru- is- ti  ho- di- e,
fo—n1* . 2" !
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Lu- cis di- Gr- nz témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.
Sed p#@&-mi- um mor-tis sacre Per- én-nis in-stet glé- ri- a.
Cum Patr, et Sanc- to Spi- ri- tu, In sempi-tér-na s@- cu-la.
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e lu-cis ante  términum, Re rum Cre-a- tor, pd-scimus,
Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et néc-  ti-um phan- tasma-ta:
Glo-ri- a ti-bi, Do6-mine, Quap-pa- ru-is- ti ho- di- e,
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Ut so6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis pra- sul ad cus-t6-di- am. Amen.
Hos- témque nos-trum comprime, Ne pol- lu- an-tur cérpora.
Cum Patr, et Sancto Spi- ri-tu, In sempi-tér-na s-cu-la.
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LENT
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am lu- cis orto si- de-re, De- um pre- cé- mur sippli ces,
Lin-guam refré-nans témpe-ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:

Sint pu- ra cordis 1in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- di- xe-rit,
De- o Patri sit glé- ri- a, E-jus-que so- i Fi- li-o,
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Ut  in di- drnis ac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi-  sum fovéndo céntegat, Ne va- ni- ta- tes hau-ri-at.

Car- nis te-rat su-pérbi-am Po- tus ci- bi-que par-ci-tas.

Mun- di per absti-nén-ti-am Ip-si ca- na-mus glo- ri- am.

Cum Spi- ri-tu Pa-ra-clito, Et nuncet in per-pé- tu-um.
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unc Sancte no- bis Spi- ri-tus, Unum Patri cum Fi- li- o,

Os, lingua, mens, sen- sus, vi-gor Confes- si- 0- nem pérsonent.
Pree- sta, Pa- ter pi- is- sime, Pa-tri- que compar U-ni-ce,
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Di- gna-re promptus ingeri Nostro re- fi- sus pécto-ri. Amen.
Flam-méscat i- gne ca- ri-tas, Ac-cén- dat ar-dor pro-ximos.
Cum Spi-ri- tu Pa-ra-clito Re-gnans per omne s@-cu-lum.
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ec tor pot-ens, ve-rax De- us, Qui témpe-ras re- rum vices,
Exstingue flam-mas li- ti- um, Au-fer ca-16- rem n6- xi-um,

Preae-sta, Pa-ter pi- is- sime, DPa-tri-que compar U- nice,
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Splen- dé- re ma-ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri di-em: Amen.
Con- fer sa- la-tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.
Cum Spi- ri- tu Pa- ra- clito Regnans per omne s@-culum.
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e rum De- us te- naxvi-gor, Immé-tus in te pérmanens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi- ta nus-quam dé- ci-dat,

Praesta, Pa-ter pi- is-sime, Pa- trique com-par U- ni-ce,
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Lu- cis di-ur- na témpo-ra Suc-cés- si-bus de- térmi-nans: Amen.
Sed pr&-mi-um mor-tis sacrz Per- én- nis in-stet glo- ri- a.

Cum Spi- ritu  Pa-ra- cli- to, Re-gnans per omne s&- cu-lum.
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e lu-cis ante términum, Re- rum Cre- a-  tor, pod-scimus,
Pro-cul re-cé-dant somni-a,  Et ndc- ti- um phan- tdsma-ta:
Preasta, Pa- ter om-ni- potens, Per Je-  sum Chris- tum D4-mi-num,
l
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Ut s6- li- ta cle- mén- ti- a,  Sis pre-sul  ad cus-to-di-am. Amen.

Hos-témque nos-trum cémprime, Ne pol-lu- dan-tur cérpora.
Qui te- cumin per- pé- tu-um, Re- gnat cum Sancto Spi- ritu.
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PASSIONTIDE
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am lu- cis or-to si- de-re, De- um pre- cé- mur suppli ces,
Lin-guam refré- nans témpe-ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:
Sint pu- ra cor-dis in- tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
De- o Patri sit glo- ri- a, E-jus-que so- li Fi- li- o,
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Ut  in di- urnis dc tibus Nos ser-vet a no- cénti-bus. Amen.
Vi-  sum fovéndo contegat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri- at.
Car- nis te-rat su-pérbi-am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mun- di per absti-nén-ti-am Ip-si ca-nd- mus glo- ri- am.
Cum Spi- ri-tu Pa-ra-clito, Et nunc et in per- pé- tu- um.
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unc Sancte no- bis Spi- ri-tus, Unum Patri cum Fi- li- o,
Os, lingua, mens, sen- sus, vi-gor Confes- si- 6- nem pérsonent.
Pre- sta, Pa- ter pi- 1is- sime, Pa-tri- que compar U-ni-ce,
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Di- gna-re promptus ingeri Nostro re-fu- sus pécto-ri. Amen.
Flam-méscat i- gne ca- ri-tas, Ac-cén- dat ar-dor pré-ximos.
Cum Spi-ri- tu Pa-ra-cli-to Re-gnans per omne  s&-cu-lum.
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ec tor pot-ens, ve-rax De- us, Qui témpe-ras re- rum vices,
Exstingue flam-mas li- ti- um, Au-fer ca-16- rem né- xi-um,

Praz-sta, Pa-ter pi- is- sime, Pa-tri-que compar U- nice,
a |
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Splen- do6- re ma-ne

instru-is, Et i- gni-bus me- ri di- em: Amen.

Con- fer sa- ld-tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cordi- um.

Cum Spi- ri- tu Pa- ra- clito Regnans per om-ne s&-cu-lum.
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e rum De- us te- nax vi-gor, Immé-tus in te pérmanens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo vi- ta nus-quam dé- ci-dat,
Preesta, Pa-ter pi- is-sime, Pa- trique com-par U- ni-ce,
Y 1
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Lu-

cis di-tr- ne témpo-ra Suc-cés- si-bus de- térmi-nans: Amen.

Sed pr&-mi-um mor-tis sacre Per- én- nis in-stet glo- ri- a.

Cum Spi- ritu Pa-rd- cli- to, Re-gnans per omne s&- cu-lum.
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e lu- cis ante  tér-minum, Re- rum Cre- a-  tor, po-scimus,

Pro-cul re-cé-dant sémni- a,

Et néc- ti- um phan- tdsma-ta:

Preasta, Pa-ter om-ni- potens, Per Je-  sum Chris- tum Dé-mi-num,
o O T fa - } -
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Ut s6-  li- ta cle- mén- ti- a,  Sis pre-sul  ad cus-t6-di- am. Amen.

Hos- témque nos-trum comprime, Ne  pol-lu-
i fte-

Qui

an- tur corpo-ra.

cum in per- pé- tu- um, Re- gnat cum Sancto Spi- ri-tu.
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am lu- cis or-to si- de re, De- um pre- cé- mur suppli ces,
Lin-guam re-fré- nans témpe ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:
Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- dd- xe-rit,
Glo- r1i- a ti- bi DO-mine, Qui sur- ré- xist a mor-tu- is,
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Ut in di- ur-nis dac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi- sum fo-vén-do contegat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri-at.
Car- nis te- rat su- pérbi-am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mun- di per abs-ti- nén-ti-am Ip-si ca-nd-mus gld- ri- am.
Cum Patr et Sancto Spi- ritu,  In sempi- tér-na sa&-cula.

. ]
vile [] J n 2 mn 1)
|

n n n ] n |
unc Sancte no- bis Spi- ritus, U-num Patri cum Fi- li- o,
Os, lingua, mens, sen-sus, vigor Confes- si- é-nem pér-sonent.
Glo- ri- a ti- bi Do6-mine, Qui sur- ré-xista mortu- is,
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Di- gna- re promptus ingeri Nostro re fu- sus pécto-ri. Amen.
Flam-més-cat i- gne «ca- ri-tas, Ac-cén-dat ar-dor pro-ximos.
Cum Patr et Sanc-to Spi- ritu, In sempi-térna s@-cu-la.

Glory to Thee Lord, Who didst rise from the dead, with the Father and the Holy

Spirit, forever and ever. Amen.
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ec-tor pot-ens, ve-rax De-us, Qui témperas re- rum vices,
Exstin gue flam- mas 1i- ti-um, Aufer ca-l6- rem no- xi-um,
Glo- ri-  a ti- biDo6- mine, Qui sur-réxist a mor- tu-is,
e - i ” N n~— } s -
" ‘ N, " am([amal]
Splen- d6- re ma- ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri di-em: Amen.

Con- fer sa- d- tem cér- porum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.

Cum Patr et Sancto Spi- ri-tu, In sem- pi- tér- na  s&-cu-la.
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e-rum De- us te- nax vi-gor, Immoé-tus in te

pérma-nens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi- ta nusquam dé- ci-dat,
Glo-ri- a ti-bi Do6-mine, Qui  surré-xist a mor-tu- is,
. L | Y
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Lu- cisdi- ar- na témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.

Sed pré&-mi- um mor-tis sacre Per- én-nis in-stet glo- ri-a.

Cum Patr et Sanc- to Spi- ri- tu, Insempi-tér-na s&-cula.
. Il |
Vil W a_" ' a _" (L
= . . . . . B
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I e lu-cis ante  términum, Re- rum Cre-a- tor, po-scimus,
Pro-cul re-cé-dant séomni- a, Et ndc- ti-um phan- tasma-ta:
Glo-ri- a ti-bi Doé-mine, Qui sur- réxist a mor-tu- is,
. " ] 2 m
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Ut so- li- ta cle- mén- ti- a, Sis pra- sul ad cus-to-di- am. Amen.

Hos- témque nos-trum comprime, Ne
Cum Patr et Sancto Spi- ri-tu,

pol- lu- an-tur cérpo-ra.
In sempi-tér-na s&-cu-la.
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am lu- cis or-to si- de re, De- um pre- cé- mur stppli ces,
Lin-guam refré- nans témpe ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:

Sint pu- ra cordis in-tima, Ab-sis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
Glo- ri- a ti- bi Do6-mi-ne, Qui scan- dis su- per si- dera,

e fa g aa — L o g
Ut in di- ur-nis ac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi-  sum fo-vén-do contegat, Ne wva- ni- td- tes hau-ri- at.

Car- nis te- rat su- pérbi-am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.

Mun- di per absti- nén-ti-am Ip-si ca-nd-mus glo- ri- am.

Cum Patr, et Sancto Spi- ritu,  In sempi- tér-na sz-cula.
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N unc Sancte no- bis Spi- ritus, U-num Pa-tri cum Fi- li- o,
Os, lingua, mens, sen- sus, vigor Con-fes- si- é-nem pérsonent.

Glé- ri- a ti- bi Do-mine, Qui scan- dis su-per si-dera,
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Di- gna- re promptus ingeri Nostro re fi- sus pécto-ri. Amen.
Flam-més-cat i- gne ca- ri-tas, Ac-cén-dat ar-dor pro-ximos.
Cum Patr, et Sanc-to Spi- ritu, In sempi-térna s#-cu-la.

Glory to Thee Lord, Who climbest above the stars, with the Father and the Holy
Spirit, forever and ever. Amen.
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ec-tor pot-ens, ve-rax De-us, Qui
Exstingue flam-mas li- ti-um,

Au-

o

témpe- ras re- rum vi-ces,
fer ca- 16- rem no-

Xi- um,
Glo- ri- a ti- bi D6- mine, Qui scan-dis su- per si- dera,
A
] | "
a [ m o " a .= a a
a a a o M A am 1. " af[amn
e - s -
Splen- dé- re ma- ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri-di-em: Amen.

Con- fer sa- la- tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.

Cum Patr, et Sancto Spi- ritu, In sem- pi- tér-na s@-cula.
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e-rum De- us te- nax vi-gor, Immo-tus in te pérmanens,
Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi- ta nusquam dé- ci-dat,
Glo-ri- a ti- bi Do-mine, Qui scandis su- per si- dera,
n
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Lu- cis di- dr- nz témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.

Sed pr&-mi- um mor- tis sacra Per- én-nis in-stet glo- ri- a.

Cum Patr, et Sanc- to Spi- ri- tu,

v
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Pro-cul re-cé-dant somni- a, Et néc-

In sempi-tér-na sa&-cula.
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e lu- cis ante  términum, Re- rum Cre- a-  tor, pdé-scimus,

ti- um phan- tisma-ta:

Glo-ri- a ti-bi D6-mine, Qui scan- dissu- per si- de-ra,
)
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Ut so6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis prae- sul ad cus-t6-di- am. Amen.

Hos- témque nos-trum comprime, Ne

pol-
Cum Patr, et Sanc-to Spi-

ri-tu,

lu- an-tur cérpo-ra.

In sempi-tér-na s#-cu-la.
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PENTECOST
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am lu- cis orto si- de re, De- um pre- cé- mur stppli ces,
Lin-guam re-fré-nans témpe ret, Ne li- tis hor- ror in-sonet:

Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
Glo- ri- aPatri D6-mino, Na- t6- que, qui  a mor-tu- is
: }
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Ut in di- ur-nis ac ti-bus Nos servet a no- céntibus. Amen.
Vi- sum fo-vén-do conte-gat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri- at.
Carnis te- rat su-pérbi- am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mundi per absti-nén-ti- am Ip-si cana-mus glo-ri- am.
Sur-ré- xit, ac Pa-ra-cli-to, In s&-cu-l6- rum sa-cu-la.

At Terce the Veni Creator is sung, all kneel for the first verse:

va ; : . E—— - R ol
Q\l‘* gw} a A, A [n I 0
Z& 6 e-ni Cre- d-tor Spi-ri-tus, Mentes tu- 6-rum vi-si-
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ta, Imple su-pérna gri-ti- a, Qua tu cre- 4sti pécto-ra.

1. Creator Spirit, come and visit the souls that are Thine; fill with heavenly grace

the hearts that Thou hast created.
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2. Qui Pa-rd-cli- tus di-ce-ris, Donum De- i al-tis-simi, Fons
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vi-vus, i-gnis, cd-ri-tas, Et spi- ri- td-lis dncti- o.

2. Thou art called by the names of Paraclete, gift of God most high, spring of

life, fire, love and the soul’s anointing.
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3. Tu septi- f6rmis mune-re, Dextre De- i tu di- gi- tus,
e ——
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Tu ri- te promissum Patris, Sermé-ne di-tans gattu-ra.

3. Seven gifts are Thine to give. Thou art the finger of the Father’s right hand.

The clear promise of the Father, Thou givest men’s tongues the grace of speech.
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4. Accénde lumen sénsi-bus: Infind amé-rem cérdi- bus:
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Infirma nostri cérpo-ris Virtd-te firmans pérpe-ti.

4. Kindle a light in our minds, pour love into our hearts and uphold with Thy

unfailing strength the frailty of our human nature.
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5. Hostem re-pél-las 16ngi- us, Pa-cémque do-nes pré-tinus:
a
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fa n .
Ducté-re sic te pré-vi- o Vi-témus omne né-xi- um.

5. Drive our enemy far from us and give us always the gift of peace; so may it be

that, with Thy grace ever guiding us in this way, we may avoid all that is sinful.
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6. Per te sci- dmus da Patrem, Noscimus atque Fi- li- um,
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Te u-tri- tsque Spi-ri-tum Cre-ddmus omni témpo-re.

6. Grant that through Thee we may know the Father and the Son, and may we
ever believe Thee to be the Spirit of both the Father and the Son.
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7. Gl6-ri- a Pa-tri Domi-no, Na-téque, qui a mértu- is
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Surré-xit, ac Pa-ricli-to, In s®-cu-ld-rum s#cu-la. A-men.

7. Glory to Thee Lord, Who wast born of the Father and didst rise from the

dead, and to the Paraclete, forever and ever. Amen.
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R ec-tor pot-ens, ve-rax De-us, Qui témpe- ras re- rum vices,
Exstingue flam-mas li- ti-um, Aufer ca- 16- rem n6- xi-um,
Glé- ri-  aPa- tri D6- mino, Na-té-que, qui a moér- tu-is
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Splendo- re ma- ne  instru- is, Et i- gni-bus me- ri di- em: Amen.
Con-fer sa- ld- tem cér- porum, Ve- ramque pa- cem cérdi-um.
Sur-ré- xit, ac Pa- ra- cli-to, [n se- cu-l6- rum sz-cu-la.
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e-rum De- us te- nax vi-gor, Immo-tus in te pérmanens,

Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo vi- ta nusquam dé- ci-dat,

Glo-ri- a Pa-tri Doé-mino, Na- téque, qui a mér-tu- is
a I
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Lu- cis di- dr- n# témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.
Sed pr&-mi- um mor-tis sacra Per- énnis in-stet glo- ri-a.
Sur- ré-xit, ac Pa-ra- cli- to, In se-cu-16- rum s#- cula.
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e lu-cis ante tér-minum, Re- rum Cre- &-  tor, po-scimus,
Pro-cul re-cé-dant somni- a, Et néc- ti- um phan- tisma-ta:
Glo-ri- a Patri D6-mino, Na- té- que, qui a mor-tu- is
¢ |
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Ut s6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis pra-sul ad cus- t6-di- am. Amen.
Hos- témque nos-trum comprime, Ne  pollu- éan-tur corpora.
Sur-ré- xit, ac Pa- ra- cli-to, In sa-cu-16- rum s@-cu-la.
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FEASTS OF OUR LADY
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am lu- cis orto si- dere, De- um pre- cé- mur suppli-ces,

Lin-guam re-fré- nans témpe ret, Ne li- tis hor- ror in-so-net:

Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- a;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
Glo- ri- a ti- bi, Dé-mi-ne, Qui na- tus es de Vir-gi-ne,
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Ut in di- ur-nis ac tibus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi- sum fo-vén-do contegat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri- at.

Car- nis te- rat su- pérbi-am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mun- di per abs-ti- nén-ti-am Ip-si ca-nd-mus glo- ri- am.

Cum Patr, et Sancto Spi- ri-tu,  In sempi- tér-na sa&-cula.
A s a A B a !
I Yy g o B .| e, A ol

[m N n 1
Pa
N unc Sancte no- bis Spi- ritus, U-num Patri cum Fi- li- o,
Os, lingua, mens, sen- sus, vigor Confes- si- O- nem pér-sonent.
Gl6- ri- a ti- bi, D6-mine, Qui na- tus esde Vir-gi-ne,
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Di- gna- re promptus ingeri Nostro refu- sus pécto-ri. Amen.
Flam-més-cat i- gne cé- ri-tas, Ac-cén-dat ar-dor pré-ximos.
Cum Patr, et Sanc-to Spi- ritu, In sempi-térna s@-cu-la.

Glory to Thee, Lord, Who wast born of the Virgin, with the Father and the Holy

Spirit, forever and ever. Amen.
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ec-tor pot-ens, ve- rax De-us, Qui témpe-ras re-
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rum vi-ces,

Exstingue flam-mas li- ti-um, Au-fer ca-l6- rem né- xi- um,
Glo- ri-  a ti-  bi, D6- mine, Qui na- tuses de Vir- gine,
A a a A a'm . B .
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Splen- dé- re ma- ne  instru-is, Et i- gni-bus me- ri-di- em: Amen.

Con- fer sa- 14- tem cor- porum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.

Cum Patr, et Sancto Spi- rity, In sem- pi- tér-na  s&-cula.
A - ) L] |
|
1l L-—r- - s ‘l ! LI P a1
' I
R .
e-rum De- us te- nax vigor, Immodtus in te pérmanens,
Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi-ta nusquam dé- ci-dat,
Glo-ri- a ti- bi, D6-mine, Qui na-tus es de Vir-gine,
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Lu- cis di- dr- na témpo-ra Suc-cés-sibus de- términans: Amen.

Sed pr&-mi- um mor-tis sacrae Per- én-nis instet gl6- ri- a.

Cum Patr, et Sanc- to Spi- ri- tu, In sempi-tér-na s&-cula.
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e lu-cis ante

tér-mi-num, Re- rum Cre- a-

tor, po-scimus,

Pro-cul re-cé-dant somni- a, Et néc-  ti- um phan- tisma-ta:
Glo-ri- a ti-bi, DO-mine, Qui na- tuses de Vir-gine,
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Ut s6- li- ta cle- mén- ti- a, Sis pra- sul ad cus-t6-di- am. Amen.
Hos- témque nos-trum cémprime, Ne  pol- lu- an-tur cérpo-ra.
Cum Patr, et Sancto Spi- ri-tu, In sempi-tér-na sa&-cu-la.
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OTHER MAJOR FEASTS
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am lu- cis orto si- de-re, De- um pre- cé- mur suppli ces,
Lin-guam re-fré-nans témpe-ret, Ne li-  tis hor- ror in-sonet:

Sint pu- ra cordis in-tima, Absis- tat et ve- cor-di- g;
Ut, cum di- es ab-scés- se-rit, Noc-tém-que sors re- du- xe-rit,
De- o Pa-tri sit glo- ri- a, E-jus-que so- li Fi- li-o,
A
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Ut  in di- Grnis ac ti-bus Nos ser-vet a no- céntibus. Amen.
Vi-  sum fovéndo conte-gat, Ne va- ni-ta- tes hau-ri-at.
Car- nis te-rat su-pérbi- am Po- tus ci-bi-que par-ci-tas.
Mun- di per absti-nén-ti- am Ip-si ca-na-mus glo- ri-am.
Cum Spi- ri-tu Pa-ra-cli- to, Et nunc et in per- pé- tu-um.
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N unc Sanc-te no- bis Spi- ri-tus, Unum Patri cum Fi- li- o,

Os, lingua, mens, sen- sus, vi-gor Confes- si- 6- nem pérsonent.
Prae- sta, Pa- ter pi- is- sime, Pa-tri- que compar U-ni-ce,
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Di- gnéa-re promptus inge- ri Nostro  re-fi- sus pécto-ri. Amen.
Flam-méscat i- gne ca- ri- tas, Ac-cén- dat ar-dor pré-ximos.
Cum Spi-ri- tu Pa-ra-cli- to Re-gnans per omne  s&-cu-lum.



Alternate Hymn Tones

| '
VI E o " a _ a - )
A A . A m A n il ] ] An 1
R .
ec tor pot-ens, ve-rax De- us, Qui témpe-ras re- rum vices,
Exstin gue flam-mas li- ti- um, Au-fer ca-16- rem nd- xi-um,
Pra-sta, Pa-ter pi- is- sime, Pa-tri-que compar U- nice,
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Splen- dé- re ma-ne  instru- is, FEt i- gni-bus me-

ri- di-em: Amen.
Con- fer sa- Ii-tem cor- po-rum, Ve- ramque pa- cem cordi-um.

Cum Spi- ri- tu Pa- ra- cli- to Regnans per omne

s&-culum.
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e rum De- us te- nax vi-gor, Immo-tus in te pérmanens,
Largi- re cla- rum vés-pe-re, Quo  vi- ta nus-quam dé- ci-dat,
Praesta, Pa- ter pi- is-sime, Pa- trique com-par U- ni-ce,
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Lu- cis di-tr- ne témpo-ra Suc-cés- si-bus de- térmi-nans: Amen.

Sed pr&-mi-um mor-tis sacre Per- én- nis in-stet glo- ri- a.
Cum Spi- ritu

Pa-ré- cli- to, Re-gnans per omne s&- cu-lum.
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e lu- cis ante

tér-minum, Re- rum Cre-
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Pro-cul re-cé-dant somni- a,

tor, po-scimus,

Et néc- ti- um phan- tasma-ta:
Preaesta, Pa-ter om-ni- potens, Per Je-  sum Chris- tum Dé-mi-num,
A g a L] a I
v~ = -~ i LN ! s " a - -
a 4 m a - T m [ am[[ama
Ut so-

li- ta cle- mén- ti- a,
Hos-témque nos-trum coémpri-me,
Qui te- cum in per- pé-

Sis pree-sul  ad cus-to-di-am. Amen.
Ne pol-lu- an-tur corpora.
tu- um, Re- gnat cum Sancto Spi- ri-tu.



PRAYER AFTER
SAYING THE OFFICE

10 those who devoutly say, kneeling, the following prayer after the Office,
Pope Leo X granted the remission of the defects and faults in its recital
arising from buman frailty, and Pope Pius XI an indulgence of three years

(1 December 1933).

ACROSANCTZ et individuz
Trinitéti, crucifixi Démini
nostri Jesu Christi humanitdti,
beatissime et gloriosissima
sempérque Virginis Mariz
foecinde integritdti, et 6m-
nium Sanctérum universititi
sit sempitérna laus, honor,
virtus et gléria ab omni cre-
atara, nobl’sque remissio dm-
nium peccatérum, per inifinita
szcula seculdrum.

R. Amen.

V. Bedta viscera Marie Virginis,
qua portavérunt @térni Patris
Filium.

R. Et bedta tbera, qua lac-
tavérunt Christum Déminum.

Et dicitur secrveto Pater noster et
Ave Maria.

TO the Most Holy and undi-
vided Trinity, to the Man-
hood of our Lord Jesus Christ
Crucified, to the fruitful Vir-
ginity of the most blessed and
most glorious Mary, always a
Virgin, and to the holiness of
all the Saints be ascribed ev-
erlasting praise, honour, and
glory, by all creatures, and to
us be granted the forgiveness
of all our sins, world without

end. B. Amen.

V. Blessed be the womb of the
Virgin Mary which bore the
Son of the Eternal Father.

R. And blessed be the paps

which gave suck to Christ our
Lord.

Then is said silently an Our Father
and a Hail Mary.



